

  


  

    
      Он — кошмар, от которого не очнуться, даже если закричишь.
Этот ужасный кошмар в конце концов вторгся в реальность Эвелин Шервуд.
Тот же небрежный жест, которым он стряхивает пепел с сигареты, та же бунтарская улыбка, что заставляла ее сердце биться. Всё это было таким же, как десять лет назад, и в то же время всё было иначе.
Студент колледжа, мечтавший о блестящем будущем, умер, а вместо него вернулся принц преступного мира. Первая любовь, разбившaя сердце Ив вдребезги и ушедшaя в тот день, — тот, кого она надеялась не встретить до самой смерти, — стоял перед входом в зал ее бракосочетания.
Этан Фэйрчайлд, ты бросил нас и ушел, так зачем же ты вернулся.
— Ив, кто этот злой солдат?
Ясный голосок заставил застывшее время Ив вновь принудительно потечь. Она инстинктивно сжала маленькую ручку ребенка. В этот момент острый взгляд мужчины обратился к дитя.
— Злой малыш, а ты кто такой?
Ив отчаянно взмолилась Богу.
Пожалуйста, пусть он не узнает, что этот ребенок — наш сын.
Леди Эвелин Шервуд.
Высокомерная дева Кентрелла и сестра маленького герцога.
Единственная опора герцогского дома Кентрелл, которую он десять лет загонял на край пропасти.
И его грёбаная первая любовь.
Женщина, бросившая Этана в тюрьму, появилась. В ослепительно белом свадебном платье, готовая стать женой другого мужчины, в облике, жестоком до ослепительности.
Да. Он пришел на вторую свадьбу женщины, которая когда-то была его женой.
Чтобы завершить месть, вошедшую в последнюю главу.
Единственная причина не убить эту чертову женщину прямо сейчас заключалась в том, что она была незаменимым инструментом в его грандиозной пьесе отмщения.
Истинным препятствием был лишь этот высокомерный, в духе Шервудов, малец, которому было всего девять лет.
— Как ты смеешь называть герцога Кентрелла «малышом»!
— А, господин герцог?
Стоит мне убить тебя, и дом Кентреллов будет моим.
В тот день Этан Фэйрчайлд не знал. Что ради завершения этой ужасной мести он попытается убить собственного сына.


Поезд, покинувший Ричмонд на рассвете, остановился на краю земли лишь тогда, когда солнце устремилось к зениту.
Встретившись взглядом с белой птицей, сидевшей на вывеске, молодой человек у окна лениво скривил губы.
Надо же, вокзал, где вместо голубей летают чайки.
Мужчина усмехнулся не потому, что эта сцена показалась ему странной.
Если кто-то думал, что он, с его столичной утонченностью и прилежным видом студента колледжа, не имеет никакой связи с этим грубым портовым городом, — он ошибался.
Да, таким и должен быть родной город.
С Пасхи прошло всего несколько месяцев, так что ничего не изменилось. Этан не стал тянуть время, озираясь по сторонам.
— Это еще кто.
Едва он сел в трамвай на вокзальной площади, как столкнулся со знакомым лицом. Водитель, старый друг его отца, протянул руку для рукопожатия.
— Этан Фэйрчайлд! Гордость нашего Клиффхэйвена, лучший студент Кингсбриджского университета!
Если бы это случилось во времена, когда он привык, что его называют мальчиком, он бы густо покраснел. Но Этан, повзрослевший и привыкший к унижениям, не меняя выражения лица, равнодушно возразил:
— Не в буквальном смысле лучший.
— Если не считать тех, кто купил оценки за статус и деньги, то ты и есть лучший.
Может, он боялся, что эти слова дойдут до «покупателей оценок» в замке на утесе? Водитель трамвая, живущий у подножия скалы, понизил голос, а затем откашлялся, словно ничего и не говорил.
Лишь тогда трамвай лениво заскользил по рельсам, утопленным в дорогу.
— На каникулы домой приехал?
— Да.
— А что, мистер Робинсон или Бекки тебя не встретили?
Дом Этана находился не только далеко от вокзала, но и в таком уединенном месте, куда не ходили ни трамваи, ни автобусы. Поэтому для поездок в город повозка или мотоцикл были необходимостью.
— Дедушка в это время еще спит, а Бекки на работе. Я не хотел их утруждать, поэтому специально назвал неправильное время прибытия.
— Славный парень. Как же ты не похож на Джека. Хорошо, что так.
Да, таким и должен быть родной город. Место, где вместо голубей летают чайки, и где по пути то и дело натыкаешься на дурную славу отца, словно на птичий помет.
— Джек интересовался, где ты и чем занимаешься, но я ему не сказал. Сказал только, что ты помогаешь господину Робинсону.
— Спасибо.
— Да что там, само собой. Разве я могу спокойно смотреть, как талант, который должен сиять там, на самом верху, утягивают на тёмное дно.
Говоря «на самом верху», друг отца указал пальцем на вершину замка, возвышавшуюся за окном вагона. Замка больше не было видно. Это означало, что они подъехали близко.
— Следующая остановка — Касл-Хилл.
Выключив микрофон, в который он говорил, водитель спросил:
— Здесь выходишь?
Этан кивнул, и водитель, похлопав его по плечу, попрощался:
— Передавай привет дедушке и Бекки, а я тебе попозже куплю выпить в «Уайт Хорс».
Выпить хотелось не попозже, а прямо сейчас.
Острые солнечные лучи, льющиеся с небесной вершины, были подобны лезвиям, отсекавшим тени. Из-за этого над головой не было ни клочка тени, да и тень у ног была совсем короткой.
Подниматься по склону, заживо поджариваясь под лучами солнца, пусть даже в начале лета, — не самая мудрая затея.
И если смотреть только на вершину, то до нее никогда не добраться. Ты будешь подавлен целью и сдашься сам.
Он не знал, почему на дороге, по которой раньше ходил каждый день до тошноты, ему вспомнилась поговорка деда.
Этан, шедший, глядя себе под ноги, поднял голову лишь тогда, когда промокшие от пота светлые волосы начали лезть в глаза. Едва он откинул их рукой, как тут же столкнулся взглядом с головокружительно высокой крепостной стеной.
Замок, раскаленный на солнце до цвета меди, выглядел бесконечно холодным. Вероятно, из-за нечеловеческой симметрии, в которой почти не было изгибов.
Разве это не парадокс для строения, предназначенного для защиты людей? Впрочем, этот замок был построен не для защиты таких обычных людей, как Этан, так что назвать его нечеловеческим было бы правильно.
«Ты вырос, каждый день глядя на замок Кентрелл?»
Внезапно вспомнились слова его соседа по комнате, который мечтал стать историком и живо интересовался старыми замками, сказанные с завистью.
«Замок Кентрелл пугал меня больше, чем любой другой замок, что я видел в своей жизни».
Что ж? Я никогда не чувствовал себя маленьким, глядя на этот замок.
Неприступная крепость, защищавшая хозяев земли, с развитием артиллерии и концом Средневековья стала совершенно бесполезной и превратилась в туристическую достопримечательность, куда мог войти любой, заплатив сумму, равную цене примерно четырех кружек пива. Так что она не могла внушать трепет.
Если только речь не о том, что скрывалось за стенами.
Если обогнуть стену по дороге, то взгляду открывалось бескрайнее синее поле на белых скалах.
Хозяин замка больше не жил в этом чудовищном строении, утратившем свое предназначение. Особняк, в одиночестве занимавший центр поля, и был резиденцией герцога Кентрелла — Уайт Клифф Холл.
Этан стоял на вершине спуска, ведшего туда, и смотрел вниз. Особняк, захватывающе красивый и ошеломляюще величественный, доминировал над ним, даже находясь внизу.
Рай, на который никто не смел посягнуть.
Там, где стена кипарисов, посаженных со всех сторон для защиты от безжалостного морского ветра, служила границей, дикая природа заканчивалась и начинался изобильный Эдем.
Эдем. Он втайне называл Уайт Клифф Холл Эденом.
Потому что там жила Ив. Единственная причина, заставлявшая его называть раем землю, которая для него была не более чем адом, из которого хотелось вырваться.
Стоило ему вспомнить эту несмешную шутку, о которой он всегда думал про себя, но не осмеливался произнести вслух, как Этан схватился за лоб. На него нахлынуло головокружение, которого не вызвали даже яркие солнечные лучи, и перед глазами всё поплыло.
«Мне кажется, я могла бы всю жизнь рисовать твое лицо, и мне бы не надоело».
Этан стоял посреди дороги с плотно закрытыми глазами, ожидая, пока утихнет этот жестоко-безразличный девичий голос, как вдруг его брови яростно сошлись на переносице.
— Нед, гони быстрее!
— Уо-ху! Вид просто отпад!
За спиной послышался рев мотора, грубо набирающего скорость. Даже по шумной мешанине голосов можно было понять, кто сидит в машине.
Чёртовы ублюдки-отморозки.
Этан огляделся, но на дороге, где не было ни единого деревца, спрятаться было негде.
Стоп, а почему я прячусь?
Он не сделал ничего плохого. В том, что нищий простолюдин поступил в тот же университет, что и сын герцога, не было никакого преступления.
Этан отошел в сторону, уступая дорогу машине, и молча продолжил путь по обочине.
— Нед, стой!
Скри-и-ип.
Как и ожидалось, они его узнали.
— Ух ты, это еще кто.
Из кабриолета, наполированного до слепящего блеска, на него смотрели четыре знакомых лица. Господа из высшего общества, которым наскучила жизнь, где всё дается по первому требованию, и которые были мастерами по поиску игрушек для развлечения.
Может ли быть игрушка проще, чем однокурсник, который живет, прилепившись к земле одного из них? Их глаза заблестели, словно им крупно повезло.


  

  



  


  

    
      — Доброе утро, господин барон.
Этан, как всегда, невозмутимо поздоровался с мужчиной на пассажирском сиденье. Однокурсник, которого назвали «бароном», сидел в бандитской позе, закинув обе ноги на дверцу машины, но при этом по-аристократически высокомерно вскинул подбородок.
— А, и ты домой возвращаешься?
— Да, сэр.
— Подвезти?
В машине не было свободных мест.
— В багажнике место есть.
— Нельзя. Вдруг он украдет мои часы лимитированной серии из сумки.
— Кровь гуще воды. Это верно не только для хорошей крови, но и для плохой.
— А, точно. Ничего не поделаешь. Поехали, Нед.
Они вчетвером привычно обменялись колкостями, поиздевавшись над ним, и поехали дальше. В тот же миг заднее колесо кабриолета шумно въехало в невысохшую грязную лужу.
Этан рефлекторно отпрянул, но отвратительная жижа брызнула ему на лицо и одежду. Он тайком процедил ругательство, стирая тыльной стороной ладони грязную воду, стекавшую по щеке.
— Уха-ха!
Глядя вслед весело хохочущей черноволосой макушке, Этан тихо стиснул зубы.
Генри Шервуд-младший. Сын герцога Кентрелла и барон Лэнгдон.
Тот, кто в будущем станет хозяином рая, не был ни красивым, ни величественным. Из-за этого и возникало обманчивое впечатление.
Когда-нибудь я обязательно сотру спесь с этого носа.
Я смогу победить. Я могу на это посягнуть. Снова и снова он обманывался.
Однако поставить дом Кентреллов на колени было под силу разве что королю. Это было не более чем пустой фантазией, которой никогда не суждено было сбыться.
Сам не в силах вырваться даже из тени собственной семьи.
Он надеялся, что, уехав в далекий университет и покинув этот захолустный городок, он сможет освободиться от дурной славы своего отца, но всё пошло прахом, когда он поступил в одно место с земляком, да еще и с тем, кому он не мог заткнуть рот.
«Это кара за то, что посмел сойти с предначертанного пути?»
Но Этан Фэйрчайлд не считал путь преступника своим.
Отчаянно захотелось курить. Его рука, собиравшаяся порыться в пиджаке, перекинутом через руку, замерла в воздухе. Он слишком поздно заметил свой бумажник, который, очевидно, выронил, уворачиваясь от грязи, — тот плачевно лежал в луже.
— Чёрт…
Этан торопливо выхватил бумажник, словно это была утопающая возлюбленная. Он грубо стер с него грязь и жижу, не обращая внимания на то, что пачкает чистый, выглаженный пиджак.
Открыв бумажник, он первым делом проверил сохранность не денег и не удостоверения личности. Это был клочок бумаги размером с ладонь, спрятанный глубоко внутри.
Выцветший листок, будто вырванный из альбома для рисования. На нем на него смотрел юный он. Перевернув листок, он увидел девушку, сияющую, как недосягаемая звезда, которая дерзко смотрела на него.
К счастью, грязная вода не пропитала рисунок. Едва он коротко вздохнул с облегчением, как ему стало смешно от самого себя.
К чему до сих пор цепляться за этот ничего не значащий рисунок.
Этан достал сигарету и поднял голову. Особняк, где жила девушка, которую он никогда бы не смог заполучить, даже если бы не был сыном преступника, снова приковал его взгляд, но он заставил себя отвернуться.
К белому маяку, что одиноко возвышался на дальнем краю утеса, — к своему дому.


— Отец.
Единственной женщиной, которой было позволено без разрешения вторгаться во время, когда герцог Кентрелл просматривал только что прибывшую почту и наслаждался музыкой, была его дочь.
— От майора Эклстона пришел ответ?
— От нашей Ив ничего не скрыть.
Герцог и так уже начал разворачивать письмо майора, чтобы прочесть, но дочь выхватила его у него и принялась читать первой. Герцог, вместо того чтобы отчитать ее за невежливость, лишь рассмеялся, словно это было очень мило.
— «…Благодарю вас, но мы уже договорились провести это лето на Коста-Смеральда [1], так что принять приглашение вряд ли удастся». Ах, нет…
[1] Коста-Смеральда (Costa Smeralda): «Изумрудный берег», элитный курортный район на северо-восточном побережье Сардинии, известный своими пляжами и роскошными отелями.
— Хелена будет очень разочарована.
Даже Ив, которая говорила, что занудные мужчины, пусть и элегантные красавцы, не в ее вкусе, выглядела очень разочарованной.
— Моя кошечка, бросай ты это занятие — лезть в чужое сватовство, и подумай лучше о своем замужестве.
— Вы не понимаете, отец.
Он не знал, что Ив вовсе не потому так усердно изображала сваху, что от всего сердца поддерживала безответную любовь подруги, забросив собственные дела.
Наследная принцесса Хелена несколько лет назад присмотрела Эдвина Эклстона, брата герцога Эклстона и многообещающего военного офицера, в качестве кандидата в мужья [2]. Разумеется, в одностороннем порядке, без согласия самого кандидата и Ее Величества Королевы.
[2] В оригинале использован корейский термин «куксогам» (국서감), обозначающий кандидата в мужья принцессы или женщины из королевской семьи (кандидата в принцы-консорты).
Хелена, решившая посвятить первое лето своей взрослой жизни тайной реализации своей безответной любви, не так давно обратилась к Ив за помощью.
Нет, точнее будет сказать — предложила сделку.
«Устрой так, чтобы Эдвин провел лето в вашем поместье, и в обмен я заставлю мать убедить твоего отца».
Отправить Ив в университет.
Было неизвестно, сдержит ли коварная и непостоянная Хелена обещание, но для Ив это была беспроигрышная сделка. Хотя отец, похоже, думал иначе.
— Я искренне старался пригласить майора. Но, по правде говоря, я очень рад, что нам не придется всё лето мучиться с наследной принцессой.
Отец шутливо вздохнул и попытался поднять свое тяжелое тело с кресла. Хотя разговор еще не был окончен. Когда к нему подошли слуга и медбрат, чтобы помочь, Ив пронзила их суровым взглядом, заставляя отступить.
— Тогда вы и меня поймете, отец.
— Разумеется.
— Вы ведь понимаете, что я не хочу всё лето мучиться с Гарри?
Сегодня должен был вернуться домой ее брат-близнец, у которого начались каникулы в университете. Герцог Кентрелл, прекрасно видя ловушку, которую расставила перед ним дочь, всё же шагнул в нее.
— Что ж, давай послушаем о твоих других планах на лето.
— Эмили Сазерленд пригласила меня провести лето вместе.
— Где?
— У нее есть вилла в Трипити на полуострове Халкидики [3].
[3] Халкидики (할키디키): Полуостров на севере Греции, известный своими курортами.
— Уединенное и хорошее место. Кого она еще пригласила?
— Об этом она ничего не говорила.
— Тогда давай я угадаю?
— …
— Студентов Королевского колледжа искусств и, возможно, даже профессора?
К ее досаде, это был правильный ответ.
Подруга, поступившая в художественный колледж, о котором мечтала Ив, показала ее рисунки профессору, и тот, заметив талант, пригласил Ив в поездку со студентами для рисования эскизов.
Было очевидно, что, скажи она правду, ее бы не отпустили, поэтому она умолчала об этом, но ее подвело то, что она когда-то, упрашивая отца, обмолвилась, что Эмили Сазерленд тоже поступила в Королевский колледж искусств.
Надо же, он помнил это и точно всё сопоставил.
У отца были повадки старого лиса.
— Я же не прошу отправить меня в университет. Я просто хочу поехать с людьми, которые любят рисование так же, как я, набраться вдохновения и порисовать. Вы же можете мне это позволить.
— Наберешься дурного влияния, путаясь со студентами. А этот так называемый профессор просто пытается задурить тебе голову и выманить у меня деньги.
Дочь, плотно сжав губы, сверлила его взглядом. Черный зрачок, окруженный золотым сиянием в голубой радужке, — этот взгляд, становившийся тем загадочнее, чем сильнее она злилась, некоторых пугал, но герцога каждый раз, когда он встречался с ним, охватывала тоска.
Этот ребенок — вылитая мать. Не только глазами, но и бунтарским нравом художника.
Нужно сломить ее, пока она не стала такой же, как мать.
Герцог взял бледные, нежные руки дочери в свои и успокаивающе погладил. Это нежное прикосновение на самом деле было лишь холодным контролем, попыткой вырвать ростки сорняка, который мог погубить этот прекрасный сад.
— Ив, твой отец любит тебя, но бывают моменты, когда родитель должен оценивать своего ребенка хладнокровно. У тебя нет таланта к рисованию.
Лицо оскорбленной дочери пошло красными пятнами, но он не прекратил свою ласковую тираду.
— В твоих картинах нет глубины. Только тот, кто познал боль жизни, может вложить в искусство свою жизнь. Но ты никогда не испытывала страданий в жизни. И я сделаю так, чтобы и впредь не испытала. Иначе твой отец не сможет спокойно закрыть глаза.
— Благодаря вам я уже достаточно страдаю.
Голос, просочившийся сквозь стиснутые зубы, мелко дрожал от гнева.
— Эвелин Энн Виктория Шервуд.
Тон оставался по-прежнему ласковым, но атмосфера вокруг отца изменилась. То, что он назвал ее полным именем, означало, что шутки кончились.
— Ты уже переросла тот возраст, когда можно лелеять детские пустые мечты. Твоя самая неотложная задача — выйти замуж, пока я жив.
Только так она сможет выйти замуж с почетом, как драгоценная дочь герцога Кентрелла. Она слышала это уже до тошноты.
— Думаешь, Гарри о тебе позаботится, когда я умру?
Нет.
Тогда они станут друг другу хуже чужих, и Ив, возможно, лишится даже той части наследства, что приходилась на ее приданое.
— Ив, я хочу перед смертью увидеть тебя невестой в Лавровой тиаре.
Знаковая тиара семьи и самая дорогая драгоценность также была частью ее доли, которую Ив потеряет, когда ее брат станет герцогом.
— Кстати, среди друзей Гарри, которые сегодня приедут с ним, старший сын премьер-министра Бингема — и внешне, и по характеру весьма неплох. Говорят, приедет и наследный принц Росенхольма. Как насчет того, чтобы стать королевой и обрести собственное королевство?
— Вы же сами сказали не связываться со студентами?
Ив вырвала свои руки из рук отца и резко отвернулась. Когда она вышла в коридор с пустыми руками, ничего не добившись, ожидавшая ее горничная Бекки сообщила:
— Барышня, барон Лэнгдон и его друзья только что прибыли.
— Знаю. Воздух в доме стал вульгарным, невозможно было не заметить.
Видимо, собираясь поздороваться с отцом, четверо мужчин как раз в этот момент появились в холле у лестницы в конце коридора и направились в эту сторону.
Едва завидев Ив, Гарри скривил губы, словно ему уже всё надоело, а трое незнакомых мужчин, встретившись с ней взглядом, замерли с глупыми выражениями лиц, словно потеряв дар речи.
Привычное дело. Ив, не поздоровавшись, одарила их ледяным взглядом, развернулась и ушла.

    
  

  

  



  


  

    
      Вскоре герцог, отправившийся за дочерью, чтобы пригласить ее к обеду, потерял дар речи, увидев, насколько та преобразилась.
Он и не ожидал, что она станет наряжаться, чтобы произвести впечатление на отпрысков именитых семей. Прежде всего, его дочери и не нужно было наряжаться — она и так была прекрасна.
Но добавить к этой сияющей красоте траур?
Этот черный наряд, скрывавший ее с шеи до пят, и даже кисти рук, в такой знойный летний день, нельзя было назвать иначе, как трауром.
Уж не оплакивает ли она заранее свою свободу, которую убьет этот брак?
— Я решила почтить отсталые семейные традиции, гласящие, что женщинам в университете не место, и оделась под стать этим традициям. Что-то не так?
— Иногда ты ядовитее, чем Гарри.
— Всего лишь «иногда»? Значит, мне нужно стараться еще больше.
— Ну и нрав.
Обед [1] проходил на балконе второго этажа. Когда они вошли в холл перед балконом, мужчины, ожидавшие на диванах, разом встали и вежливо приветствовали отца и дочь.
[1] Очхан (오찬): Официальный обед или ланч, в отличие от обычного обеда (чомсим).
Лишь Гарри, по-прежнему развалившийся на диване, как пьяница, ухмыльнулся, заметив служанку, следовавшую за его сестрой.
— Бекки, давно не виделись. Ты совсем женщиной стала.
От этого зловещего приветствия взгляд Ив стал острым.
— Но почему ты здесь, а не поехала встречать своего брата на этой гнилой телеге? Я сейчас видел, как он тащился пешком до самого утеса, обливаясь потом на солнцепеке.
— Что? Уже? Он же говорил, что приедет вечером…
Бекки растерянно посмотрела на Ив.
— Можешь идти.
Получив разрешение, Бекки поклонилась и быстро удалилась.
Эта миловидная служанка — сестра Этана Фэйрчайлда.
Взгляды отпрысков благородных семей откровенно провожали ее спину. Лишь когда служанка исчезла, они поняли, что дочь герцога сурово наблюдает за ними. Ее ни на что не похожие, уникальные глаза выражали презрение.
Они, наверное, решат, что Ив презирает их за невежество — за то, что они посмели пялиться на другую женщину в ее присутствии. Какая самонадеянность.
Не смейте даже заглядываться на этого ребенка.
Как можно одним жестом разрушить всё свое достоинство, с таким трудом построенное на деньгах, и обнажить вульгарную натуру. Она не могла допустить, чтобы Бекки, которая была ей как родная сестра, которой у нее никогда не было, стала игрушкой в руках подобных типов.
— Леди Эвелин.
Один из вульгарных кобелей [2] подошел к ней. Мужчина вежливо поклонился и протянул руку, но позволить его губам коснуться ее ладони было бы равносильно отвратительному домогательству.
[2] Сукхэ (수캐): Буквально «кобель», «самец собаки». В данном контексте используется как крайне уничижительное, грубое оскорбление для мужчины, подчеркивающее его низменные инстинкты.
Ив холодно отвернулась и, демонстративно проигнорировав его, первой вышла на балкон вслед за отцом. Герцог не упрекнул дочь. Напротив, уголки его губ удовлетворенно изогнулись вверх.
Наследный принц маленького королевства, старший сын премьер-министра и старший сын колумбийского магната.
Все они были видными мужчинами, но, в силу характера Гарри, не любившего общаться с теми, кто был в чем-то лучше него, все они были выходцами из семей рангом пониже, чем дом Кентреллов.
К тому же, отец не одобрял, когда Ив вела себя как легкодоступная женщина, но приветствовал обратное. Ведь основа торговли в том, что ценность товара растет, если он кажется недоступным.
Разумеется, у Ив не было намерения «набивать себе цену». Поэтому ее холодность не исчезла и во время обеда.
С балкона второго этажа открывался беспрепятственный вид на синее море за кипарисами. Поэтому обеды с гостями, приехавшими впервые, всегда проходили здесь.
— Ого, дом Кентреллов воздвиг рай на земле.
В уши Ив лились набившие оскомину комплименты.
— Этот сияющий цвет воды… Должно быть, лучший художник эпохи, осмелившись перенести его на холст, в отчаянии сломал бы свою кисть.
А вот это довольно свежо. Достаточно, чтобы разжечь соревновательный дух в амбициозной начинающей художнице.
— В ясный день отсюда невооруженным глазом видна земля Лавинии на той стороне моря.
— Земля, где родилось вино, которое я сегодня привез, ха-ха.
— И, надо полагать, оно попало к тебе через наш порт Клиффхэйвен?
— Ах, да. Выходит, у нас с вами, господин герцог, уже есть связь.
Ив не встревала в разговор, который был не более чем соревнованием в хвастовстве, и, глядя на знакомый пейзаж, лишь приподнимала бокал с вином.
— Похоже, вино, что я привез, пришлось леди Эвелин по вкусу.
— …
— Вы любите вино?
— Из всего, что здесь присутствует, оно — единственное, что мне по вкусу.
Это была замаскированная под комплимент насмешка над их уровнем.
Вы все — ничтожества.
Если они друзья Генри Шервуда-младшего, то им автоматически — незачет.
Поскольку у всех хватило ума понять истинный смысл ее слов, над столом на мгновение повисла неловкая тишина. Хихикал только Гарри.
— Эй, вы, идиоты, если хотите набрать очки у принцессы [3], вам нужно говорить об университете. Тогда она будет слушать вас, и глаза у нее заблестят. «Вау, университет — это круто! Студенты — такие классные! Я тоже хочу в универ…»
[3] Коннё-ним (공녀님): Уважительное обращение к «Коннё» (деве/принцессе) — дочери герцогского или королевского дома. Я использую «принцессу» для передачи статуса.
— Гарри, похоже, ты успел забыть свою сестру. Это совсем не похоже на Ив.
Герцог открыто бросил укоризненный взгляд на сына, сбивавшего «цену» его дочери. Но Гарри, если уж решал поболтать, было не остановить.
— Ив, всё еще дуешься, что тебя не пускают в университет?
Он ухмыльнулся, глядя на разъяренную Ив.
— Моя сестра — та женщина, которой самое место в университете.
Это не может быть комплиментом.
— «Почему мужчинам можно, а женщинам нет?»
Гарри издевательски спародировал женский голос, высмеивая студенток.
— «Я справилась лучше, чем он, так почему моя оценка ниже? Это несправедливо! Ны-ны-ны. Вульгарщина».
— Наверное, этим женщинам отцы не купили оценки.
— Ив, в умении выдумывать то, чего нет, ты ничем не отличаешься от своего брата.
Как же, «выдумывать». Но Ив, находясь перед его сверстниками, не стала спорить дальше и замолчала. Она и так уже зашла слишком далеко, косвенно признав факт подделки оценок.
Но безумец, у которого в черепе вместо мозгов был уголь, не знал, когда остановиться, и, сойдя с рельсов, понесся вразнос. Гарри резко вскочил и широко раскинул руки.
— Итак, господа холостяки, собравшиеся здесь! Сегодняшний лот на аукционе — леди Эвелин из дома Кентреллов. Она ищет кандидата в мужья, который в обмен на брак отправит ее в университет. Что ж, стартовая цена — рождение одного сына.
Брат, выставляющий сестру на аукцион. Даже его друзья, такие же повесы, похоже, сочли это перебором — они, затаив дыхание, сидели с встревоженными лицами.
— Никого?..
— Отец, вы довольны тем, что я сижу здесь и терплю унижения, вместо того чтобы наслаждаться жизнью в Трипити?
— Гарри, немедленно закрой рот и сядь.
Наказание отца ограничилось тихим упреком. Если Ив позже предъявит ему претензии, он станет оправдываться, что не мог уронить престиж наследника дома Кентреллов перед его друзьями.
Зато мой престиж можно втоптать в грязь?
Герцог Кентрелл всегда был таким. К своему единственному наследнику он был внешне суров, но в душе безгранично мягок; а единственную дочь, которую он внешне лелеял, он держал под таким контролем, что не позволял ей ничего, что шло бы вразрез с его волей.
«Кошечка»? [4] Какая ложь. Я ничем не отличаюсь от бонсая [5], который однажды продадут по самой высокой цене. Товар, которому обрубили и искривили все мои желания и волю, чтобы придать форму, наиболее желанную для мужчин.
[4] В оригинале использовано «аги гоянъи» (아기 고양이): «Кошечка» или «котенок». Ласковое прозвище, которое герцог дал Ив.
[5] Бонсай (분재): Искусство выращивания миниатюрных деревьев. Здесь используется как метафора насильственного формирования и ограничения роста личности Ив.
— Леди Эвелин.
Сын премьер-министра, пытаясь сменить атмосферу, дружелюбно спросил:
— А что бы вы хотели изучать в университете?
Гарри, который, разумеется, не мог долго молчать, влез и ответил за нее:
— Она собирается стать мазилой.
— Художница. Восхитительно.

  

  



  


  

    
      — Этот парень работает натурщиком в художественном колледже.
Ив, не в силах поверить этому патологическому лжецу, обежала взглядом лица других студентов Кингсбриджа. Один моргал, словно впервые об этом слышал, двое других либо сдерживали смех, либо неловко отводили глаза. Это сбивало с толку еще больше.
— Глупости. Разве я не оплачиваю расходы Этана на жизнь? Не может быть, чтобы он нуждался настолько, что ему пришлось бы еще и продавать свое тело.
— Мы восхищаемся вами, господин герцог.
— Я уже слышал об этом от Гарри, и всякий раз, вспоминая об этом, я понимаю, что должен брать пример с вашей безграничной щедрости.
Они, словно муравьи, слетающиеся на крошки, жадно набрасывались на любую возможность для лести.
— А может, он спустил наши деньги на азартные игры. Не смог побороть свою распутную и порочную кровь. А, Хади!
Он внезапно окликнул слугу, стоявшего за пределами балкона, и Ив понадеялась, что тема разговора сменится, но…
— Ты ведь вырос на одной улице с Джеком Фэйрчайлдом? Расскажи-ка, каким ты его запомнил, этого мерзкого преступника.
Слуга, разумеется, замялся, не зная, что делать.
Джек Фэйрчайлд.
Имя, которое непременно всплывало наряду с именем герцога Кентрелла, стоило лишь упомянуть знаменитостей родом из Клиффхэйвена.
Говорили, что он с детства славился тем, что не проходило и дня без его выходок. По мере взросления его выходки становились все ближе к преступлениям.
Влюбившись, женившись и став отцом, он, казалось, остепенился и начал жить честно, но в конце концов, не в силах изменить врожденную дурную натуру, он бросил своих маленьких детей и покинул Клиффхэйвен.
После этого смутьян из Клиффхэйвена стал королем преступного мира Мерсии.
Контрабанда, нелегальные азартные игры, заказные убийства и так далее. Он греб деньги лопатой, совершая всевозможные грязные преступления, и, хотя за это время он несколько раз попадал в тюрьму, он становился лишь хитроумнее и теперь был главарем банды, стоявшим над законом.
Хади, вероятно, уже не имел с ним ничего общего, но, выросши вместе в маленьком городке, он наверняка знал всё о его прошлом. К несчастью для Гарри, слуга не был настолько недалеким, чтобы с радостью трепаться о детстве преступника.
Поскольку Хади молчал, Гарри начал на него давить:
— Я просто хочу предоставить своим гостям возможность услышать живые показания от очевидца. А ты сейчас портишь мне прием и позоришь своего хозяина.
— Хади, можешь идти.
Как и всегда в подобных ситуациях, спасать прислугу от неприятностей выпало на долю Ив.
«Когда отец умрет, хозяином поместья стану я, а не эта девчонка, которую вышвырнут на улицу без гроша». Ив ожидала, что Гарри, думающий именно так, разразится привычной тирадой, но ошиблась.
— Ладно, неважно. Всегда можно спросить у Ребекки Фэйрчайлд.
Спрашивать дочь об отце, которого она считала умершим. Неужели в университете учат тому, как стать дьяволом?
— А что? Это своего рода криминологическое исследование. «Как отпрыски преступника воспринимают своего папашу». Вам всем разве не любопытно?
«Отпрыски преступника». Ив пронзила взглядом ухмыляющегося Гарри и отчетливо поправила его:
— Они дети Эстер.
Эстер, мать брата и сестры Фэйрчайлд, была кормилицей Ив и Гарри. Той, что дарила им любовь вместо их собственной матери, которая повредилась в уме после родов.
Гарри и сам когда-то относился к Эстер, как к матери, как он может нести такую неблагодарную чушь?
— Гарри, ты тоже вырос на молоке, которым вскормили Бекки и Этана. Мы почти как брат и сестра.
Лицо Гарри исказилось в такой отвратительной гримасе, словно ему сказали, что он брат не человеку, а какому-то зверю.
— Ха-ха, если так говорить, то я, должно быть, брат теленку, которого мне подадут сегодня на ужин.
Все весело рассмеялись этой «остроумной» шутке, которую отпустил отец, наклоняя молочник над чашкой. Больше терпеть это было невозможно. Ив встала из-за стола, напоследок одарив их самой любезной из своих улыбок.
— Благодарю вас всех. Благодаря вам я передумала поступать в университет. У меня нет ни малейшего желания становиться такой же вульгарной, как вы.


— Я не могу выпустить тебя в свет, пока ты не научишься вести себя перед людьми как подобает принцессе.
Отец, сделав замечание по поводу поведения Ив перед отпрысками знатных семей, отозвал свое разрешение на поездку в Трипити.
Ты ведь с самого начала не собирался меня отпускать.
Вероятно, он солгал лишь для того, чтобы в глазах гостей его дочь не выглядела так, будто она объявляет о побеге из дома.
А чтобы не выглядеть плохим, нарушая собственное слово, он просто использует меня как предлог для отмены.
Такое случалось не раз и не два.
— Как же мне осточертел этот дом.
— Единственный способ сбежать — это выйти замуж, барышня.
Бекки, несмотря на то, что они шли по неровной грунтовой дороге, держала зонтик от солнца над головой Ив так ровно, что он даже не дрожал. Словно она поклялась защищать бледную, как у барышни, кожу, не позволяя ни единому лучу света коснуться ее. Разумеется, это тоже было следствием распоряжения отца ради повышения ее «цены» на брачном рынке.
— Бекки, переезд в следующую тюрьму нельзя назвать побегом.
— Но если вы выйдете замуж за человека, который будет в вас души не чаять, это вполне может стать побегом.
— Да где в мире водятся такие мужчины?
— Есть, и много.
Бекки перечислила имена всех известных ей примерных мужей, а затем спросила:
— А среди друзей барона не было никого, кто выглядел бы так, будто готов бросить к ногам жены всё, что она попросит?
Разве можно распознать ростки будущего «примерного мужа» всего за один обед? И, что самое главное…
— Они водили компанию с Гарри. Разве не очевидно, что они за люди?
К мусору липнут только мухи.
— А… это да, барышня.
Поскольку они были посреди поля, и единственным слушателем была Ив, Бекки не стала скрывать своих истинных мыслей.
— Как жаль. Я так молилась, чтобы сегодня появился хороший жених, который подарит вам свободу, но Господь так безжалостен…
— Видимо, даже Господу было очевидно, что те мужчины — не вариант.
Однако Бекки казалось, что единственным препятствием к браку была сама барышня.
— Вы идеальная невеста, поэтому, конечно, заслуживаете лучшего жениха в этой стране, нет, во всем мире, но…
— Прекращай эти приторные комплименты и переходи к горькой сути.
— Я тут подумала, что ваши требования к браку слишком нереалистичны.
Бекки работала служанкой у Ив всего около года — с тех пор, как та вернулась домой из школы-пансиона. До этого она была дочерью кормилицы и подругой детства, поэтому могла говорить то, чего не осмелилась бы сказать обычная служанка.
— Требование свободы — это нереалистично?
— Нет, требование, чтобы это был мужчина, которого вы любите.
— Почему другим женщинам можно выходить замуж за тех, кого они любят, а мне нет?
— Барышня, вы же не обычная женщина?
Речь шла не только о ее статусе.
— Что стало со всеми мужчинами, которые до сих пор пытались завоевать вашу любовь?
— Они вели себя жалко, а потом выдыхались и отступали.
Иначе и быть не могло. Она ведь не давала им ни единого шанса.
— Барышня, вы вообще хоть раз влюблялись?
Если да, то это означало бы, что все предыдущие женихи были просто не в ее вкусе. Хотя понять это было сложно.
За это время было немало достойных мужчин, которых Бекки, будь она на месте принцессы, схватила бы не раздумывая, но барышня отвергла их всех. По причине того, что у нее «не екало сердце».
Екало ли сердце леди Эвелин хоть раз из-за мужчины?
С другой стороны, ей было любопытно, вела ли она себя иначе с тем, кто ей нравился. Хотя было трудно представить, чтобы леди Эвелин, всегда либо пылающая гневом, либо ледяная, вела себя с увлекшим ее мужчиной как нежный весенний ветерок.
Барышня ответила немедленно, словно ей и думать не о чем было:
— Нет.
— В таком случае, барышня, вы не из тех, кто легко влюбляется. Вам подходит любовь, которая медленно проникает в сердце, пока вы проводите время вместе. Вам не стоит ожидать любви с первого взгляда.
— То есть, ты хочешь сказать, что я должна выйти замуж за любого мужчину с объективно подходящими данными и надеяться, что влюблюсь в него?
— Разве большинство женщин в вашем мире не так поступают?
— Верно. Моя мать тоже так поступила.
Получив в качестве контраргумента худший из примеров, Бекки смущенно умолкла.
— Я похожа на мать. Если я выйду замуж без любви за человека, которого выберет семья, я сойду с ума и умру.
— Тогда с этого момента я буду молиться о том, чтобы вы поскорее влюбились.
— Эй, леди!
Они как раз собирались свернуть с тропы и пойти по полю к утесу, когда до них донесся развязный оклик. Со стороны особняка к ним мчался кабриолет с теми идиотами.
— Почему они едут в эту сторону?..
Дорога в город лежала в противоположном направлении. Если ехать сюда, то попадешь лишь к дикой природе, где единственным следом цивилизации был маяк.
Скри-и-ип.
Машина, которую вел Гарри, резко остановилась, подняв тучу пыли. Ив, зная, что любая ее реакция — нахмурится она или закашляется — только позабавит их, впилась в них яростным взглядом. Ее внимание привлекли длинные предметы, установленные на заднем сиденье.
Ружья?


  

  



  


  

    
      Похоже, они собрались на охоту.
— Это еще кто. А, так это же наша «не вульгарная» художница.
Он явно намеревался продолжить полуденный спор. Ив не стала ему подыгрывать. Лишь кивнув друзьям Гарри, она демонстративно проигнорировала его, развернулась и снова пошла к утесу. За спиной рев мотора грубо разорвал ветер.
Странно.
Неужели он отступил, даже не попытавшись втянуть меня в перепалку? Ив, глядя вслед машине, скрывшейся за холмом, бросила ей вдогонку проклятие:
— Если бы они вот так же слетели с обрыва, средний уровень морали и интеллекта в мире заметно бы вырос.
Бекки обожала едкие насмешки барышни, но в этот раз она не засмеялась. Именно так погибли матери их обоих.
— Не задушить этого ублюдка пуповиной еще до того, как он появился на свет, — вот главная ошибка моей жизни.
— Похоже, воссоединение брата и сестры Шервуд прошло еще более бурно, чем я ожидала.
— За время, что мы не виделись, он стал еще более мерзким. Чему их только учат в этом университете?
Может, стоит перестать говорить об этом ничтожестве, Гарри, чтобы забыть о своем гневе. Ив сменила тему:
— А как прошло воссоединение Фэйрчайлдов?
Стоило ей спросить, как Бекки расплылась в такой счастливой улыбке, что не в силах была скрыть свою радость. Ответ был очевиден.
В то время как Ив хотелось сбежать из дома, в который вторгся ее брат, эта девушка сейчас была всеми мыслями там, в доме, куда вернулся ее брат.
— Этан привез тебе какие-нибудь подарки из Ричмонда?
Она задала этот вопрос лишь тогда, когда они спустились по узкой, извилистой тропинке на белом утесе и ступили на скрытый между скалами пляж.
— Откуда вы узнали, что он привез подарки?
— Потому что твой брат — Этан, а не Гарри.
Отношения между братом и сестрой Фэйрчайлд были особенными. Хоть их дедушка по матери и был жив, но, возможно, из-за того, что их мать рано умерла, они заботились и лелеяли друг друга так, словно были одни в этом мире.
Это были идеальные братско-сестринские отношения, о которых Ив и мечтала.
Стадия зависти давно прошла. Теперь ей хотелось просто наблюдать за теплыми отношениями других брата и сестры, чтобы хоть как-то утешиться.
— Похвастайся, порадуй меня.
Бекки, внимательно посмотрев на Ив, наконец, дала волю своему восторгу и начала хвастаться:
— Он привез мне шарф, который идеально подходит к цвету моих глаз! Представляете, из шелка! Я боюсь, что на нем появятся затяжки, поэтому не то что носить — я даже прикоснуться к нему боюсь. А, и еще он сказал, что среди столичных барышень сейчас в моде душистое мыло, и привез мне его, но как им пользоваться, если оно такое ценное…
Шелковый шарф, душистое мыло. Для Ив это были настолько обыденные и незначительные вещи, что она никогда не беспокоилась о том, что на них могут появиться затяжки или что они могут закончиться.
И все же она чувствовала зависть, потому что братская любовь, вложенная в эти подарки, была сокровищем, которого у Ив никогда не было.
Она, подавив вздох, вместе с Бекки установила мольберт и достала принадлежности для рисования.
Та-ах! Та-а-ах!
Звуки выстрелов разорвали мирную тишину летнего полудня. Этот грубый шум был лучшим описанием ее брата.
Почему Гарри всё такой же?
Этан, который когда-то был таким же озорником, как Гарри, вырос мужчиной, способным заботиться о семье. Но, если вдуматься, в детстве они были похожи лишь внешним озорством. Этан уже тогда был мальчиком, обладавшим не по годам развитой чуткостью и серьезностью.
Ив вдруг стало любопытно.
Каким мужчиной стал тот мальчик?
«Красивая — это вы, барышня. А я — привлекательный. Я буду вашим натурщиком, а вы за это каждый раз при встрече будете говорить, что я „привлекательный“. А не „красивый“».
О его душевных качествах она знала со слов Бекки, поэтому Ив интересовала его внешность. То самое «красивое» лицо, которое он упрямо требовал называть «привлекательным».
Чистая красота, идеальные пропорции и баланс с любого ракурса. Лицо Этана одновременно пробуждало в юной художнице жажду покорить его и в то же время вызывало жгучее, совершенно неподобающее, которое приходилось скрывать, желание им обладать. Вот почему в детстве Ив снова и снова рисовала лицо Этана Фэйрчайлда.
Может, встретиться с ним? Ив начала издалека, с вопроса о его благополучии:
— Этан сказал, что у него всё хорошо? Ему хватает денег на жизнь?
Не успела она договорить, как Бекки тут же замотала головой:
— Да что вы… почему вы спрашиваете?
Вспомнилась та мерзкая история, что твой брат работает натурщиком.
— А, волосы мешают.
Бекки достала шарф и повязала его как ленту на голову Ив, севшей перед холстом, продолжая щебетать:
— Разве может не хватать? Господин герцог так щедро его спонсирует.
— Рада слышать…
Пора сосредоточиться на картине. Ив начала погружать все свои чувства в море, раскинувшееся перед ней.
Этот сияющий цвет воды… Должно быть, лучший художник эпохи, осмелившись перенести его на холст, в отчаянии сломал бы свою кисть.
Она верила, что море обретает завершенность, только когда существуют земля и небо, поэтому, рисуя, она всегда захватывала на холсте не только море. Она никогда не рисовала одну лишь воду.
Вода и свет. Попробовать передать прозрачную сущность воды густыми масляными красками, которые так далеки от прозрачности.
Конечно, она рисовала воду с тех пор, как впервые взяла в руки кисть, но рисовать только воду, в таком крупном плане, ей доводилось впервые. Столкнувшись с новым вызовом, она почувствовала такой прилив вдохновения, что не могла сдержаться.
Ив долго и пристально смотрела на ежесекундно меняющиеся образы, впитывая их в свое сердце. В какой-то момент вода, которую она так усердно накапливала в себе, готова была хлынуть наружу.
Она закрыла глаза. Образ воды, чья природа — вечно меняться, завершался в ее сердце, становясь вечным и неизменным. Ее сердце забилось от желания немедленно выплеснуть это ощущение на холст.
«У тебя нет таланта к рисованию».
Бывают моменты, когда и дети должны хладнокровно оценивать своих родителей.
Старый лис.
Она не попадется на эту наглую ложь, призванную сломить ее. Она докажет всё своим мастерством.
Ив резко открыла глаза.
Эскиз не нужен. Она без колебаний достала из сумки коробку с красками и банку с маслом, но вдруг замерла. Банка была слишком легкой.
— Этого не хватит.
— Ой, я забыла ее наполнить. Я мигом, барышня.
Бекки резво бросилась к утесу. Ив холодно посмотрела на зонтик от солнца, который та сунула ей в руки перед уходом.
Тук.
Она сложила его и отбросила в сторону. Подняв голову, она приняла всем телом льющийся на нее свет. Солнечное тепло растопило застывшее выражение лица Ив.
Она снова открыла глаза и начала смешивать краски. Характерный запах масляных красок ударил в нос. Он казался сладким. Дышать стало легче.
Получив нужный цвет, Ив взяла широкую кисть. Ее губы, всегда плотно сжатые на людях, изогнулись в улыбке вслед за кистью.
Говорили, что некоторые, глядя на белый холст, испытывают растерянность, думая о долгом пути к идеальной картине. Но Ив была другой.
Если картина не получалась такой, как хотелось, нужно было просто учиться, исправлять и доводить до ума. Но проблемы Ив — ее семья — были не такими. Растерянность она чувствовала только перед ними.
Она уже почти закончила покрывать холст фоном, работая размашистыми мазками, когда…
Шурх.
Она услышала звук шагов по гальке. Кто-то приближался. Слишком тяжелые шаги для Бекки. Ив повернула голову к тропинке на утесе, и ее сердце ухнуло.
Мужчина.
Один из друзей ее брата. Кажется, наследный принц какого-то маленького королевства, зажатого между великими державами.
— Пейзаж, который просто обязывает стать художником. Не так ли?
Он приближался, обращаясь к ней с ласковыми словами, словно его целью была не прогулка по пляжу, а сама Ив.
Неужели он настолько не знает ни приличий, ни здравого смысла, чтобы приближаться к женщине, видя, что она одна?
Впрочем, чего еще ждать от друга Гарри.
Она осталась наедине с мужчиной в изолированном пространстве. Будь Ив кошкой, она бы сейчас вся ощетинилась.
Разве зверей остановит то, что она дочь герцога? Люди, которым есть что терять, совершают преступления так же легко, как и те, кому терять нечего. Потому что у них есть власть, позволяющая им стоять над законом.
Ив, жалея, что отбросила зонтик с острым концом, который мог бы послужить оружием, схватила мастихин, которым смешивала краски, и встала.
— Что вам здесь нужно?
— Могу ли я понаблюдать, как леди рисует?
— Я что, похожа на зрелище?
— Я не это имел в виду, но прошу прощения, если обидел вас.
— Если просите прощения, не могли бы вы оставить меня в покое, чтобы я могла сосредоточиться на картине?
Наследный принц Росенхольма послушно развернулся и пошел прочь. Ив уже успела с облегчением подумать, что он, по крайней мере, не такой невоспитанный, как Гарри, когда мужчина, вместо того чтобы подняться по лестнице, сел на выступ у ее начала. Он перекрыл единственный выход для Ив.
Да уж, даже птицы сбиваются в стаи только со своими. Что уж говорить о людях.
Этот тип, сделав вид, что не расслышал просьбы уйти, продолжил свои приставания:
— Леди, даже то, как вы сосредоточены на картине, — само по себе произведение искусства. Я и сам неплохо рисую, и никогда еще так не жалел, что у меня нет с собой принадлежностей. Не согласитесь ли вы продолжить рисовать ради этого несчастного мужчины, который вынужден запечатлеть вашу красоту в своем сердце, а не на холсте?
Ив что-то отвечала ему вполголоса, стараясь не провоцировать, а по ее спине струился холодный пот.
Почему Бекки не идет?
Она в отчаянии посмотрела наверх. И встретилась взглядом с другим мужчиной.
Этан?..

    
  






  

  



  


  

    
      Высокий мужчина, стоявший на краю белого утеса, что полукругом огибал пляж, был слишком далеко, и его лица было не разглядеть. Но эти светлые волосы, слегка выгоревшие на солнце, — этот цвет невозможно было забыть.
— Леди Эвелин, вы в порядке?
Голос, окликнувший ее, был незнакомым. Должно быть, потому, что она не слышала голоса Этана с тех пор, как он сломался. Однако этот вежливый, но в то же время слегка насмешливый тон был безошибочно тоном Этана Фэйрчайлда.
Наследный принц, сидевший на ступеньках, встал и посмотрел на него снизу вверх. Он был явно недоволен, его лицо скривилось. Вопрос Этана о благополучии Ив означал, что тот счел его проходимцем, пристающим к женщинам.
Но ведь так оно и есть, чему тут быть недовольным.
— Леди и я беседовали. Всё в порядке, можешь идти.
Мужчина попытался выставить Этана незваным гостем, сорвавшим их свидание, но тот не поддался.
— Ваше Высочество, раз уж вы, похоже, не в курсе, позвольте сообщить вам: здесь принято не мешать принцессе, когда она в одиночестве рисует. И к тому же, не вести себя так, чтобы вас можно было принять за проходимца, — это прописная истина для любого джентльмена, находящегося наедине с леди.
Теперь, когда появился свидетель, у Ив больше не было причин подлаживаться под этого типа.
— У меня не было таких намерений, но я поступил необдуманно, леди.
Наследный принц наконец удалился наверх. Ив, за это время растерявшая и вдохновение, и желание рисовать, начала собирать свои принадлежности.
Она взвалила на себя сумку, холст и мольберт, сунула под мышку зонтик и начала подниматься по склону, как вдруг сверху послышались приближающиеся шаги — кто-то спускался широкими, быстрыми шагами. Вскоре перед ее глазами появилась пара старых мужских туфель, покрытых белой меловой пылью.
Последний раз они виделись до того, как Ив уехала в пансион, то есть больше пяти лет назад. Невозможно было, чтобы они остались такими, какими запомнили друг друга.
Каким мужчиной стал Этан?
В тот момент, когда она, сгорая от любопытства, подняла голову, ее взгляд встретился со взглядом совершенно незнакомого человека со знакомым лицом. От изумления Ив невольно отступила на шаг.
Этот мужчина и вправду Этан?..
Казалось, время Ив остановилось в прошлом, а его время унеслось далеко вперед. Тонкая линия подбородка стала твердой, а тело, раньше просто высокое и тощее, превратилось в такое крепкое, что она смутилась, не зная, куда девать взгляд.
Можно ли звать его «Этан», или теперь следует обращаться «мистер Фэйрчайлд»?
Время многое меняет. Мальчик становится мужчиной, девочка — женщиной. А кем тогда становятся друзья детства?
Время, протекшее между ними, создало головокружительную пропасть под названием «мужчина и женщина». Эта дистанция, которую, казалось, нельзя пересекать, вызвала у нее такое головокружение, какого она не испытывала даже на этой обрывистой тропе. Ив содрогнулась от ощущения, будто всё ее тело вот-вот рухнет в эту невидимую пропасть между ней и Этаном.
Что со мной?
Между тем, Этан, похоже, тоже испытывал головокружение. Она видела свое отражение в его дрожащих зрачках.
Море Этана поглотило Ив. Из-за меловых отложений, смываемых с белых скал, море у подножия утеса было серо-голубым. Когда-то она сказала, что глаза Этана похожи на здешнее море, и люди сочли это слишком поэтичным для его положения, но не стали спорить.
Но если бы она сегодня сказала, что видела, как в глазах Этана пылает огонь, все сочли бы это обманом зрения.
Этан, как и другие мужчины, встретившие Ив, был ошеломлен, но не выглядел при этом глупо, в отличие от них. Напротив, это был первый раз, когда Ив пришлось прилагать усилия, чтобы не выглядеть по-идиотски.
— Тебе не нужно было спускаться.
Надо же, все ее усилия пошли прахом — с губ сорвалась такая глупость.
— А, в таком случае меня тоже примут за проходимца.
Этан забрал поклажу из ее рук и тут же повернулся к ней спиной. Это была широкая, мужественная спина, туго обтянутая рубашкой.
Пока она поднималась вслед за ним, Ив украдкой потирала то место, где их пальцы соприкоснулись. Ей показалось, что в этот миг от Этана к ней прошел электрический разряд.
Этот путь скоро закончится, и нам снова придется посмотреть друг на друга. Что же мне делать?
Эта несвойственная ей тревога разрешилась сама собой. Когда они поднялись на утес, то снова столкнулись с наследным принцем Росенхольма.
— Ждете машину Гарри?
От вопроса Ив наследный принц целой страны превратился в детсадовца, ожидающего, пока его заберет мама.
— Машина барона уже вернулась в особняк.
Тут к ним присоединился и Этан. Наследный принц, демонстративно игнорируя его, словно не видя и не слыша, подошел к Ив:
— Я не мог оставить леди одну в таком опасном месте.
— …
Этан, привязывавший ее художественные принадлежности к багажнику мотоцикла, обернулся и посмотрел на этого наглого прилипалу. Таким взглядом, словно хотел его ударить. Ив не смогла сдержать улыбки — это было всё равно что смотреть в зеркало.
— Опасно? И почему же одну? Мой надежный сосед защищает меня.
— Ах… надежный…
Наследный принц криво усмехнулся, уцепившись за ее слова. Он был готов оклеветать «доброго соседа», но в тот момент, когда Этан вмешался, принц подозрительно притих.
— Леди, прошу прощения перед господином герцогом, но не могли бы вы передать ему, что у меня срочная проблема с маяком и я зайду засвидетельствовать свое почтение завтра?
— Какая проблема?
— Только что какие-то безумцы обстреляли фонарную комнату маяка.
Было понятно, о каких «безумцах» идет речь. Значит, звуки выстрелов, которые она слышала на пляже, были охотой не на птиц, а на маяк.
— Хочешь сказать, они стреляли по зданию, где живут люди?
Каким бы сумасшедшим ни был Гарри, он не был убийцей. Разве в детстве он не любил и не слушался старого смотрителя маяка? Что же заставило его зайти так далеко?
— С мистером Робинсоном всё в порядке?
— Да, дедушка в порядке, чего не скажешь о фонаре.
— И что же вы будете делать сегодня ночью?
— Нужно срочно починить поврежденную электропроводку, но у меня не хватает кое-чего, так что я как раз еду в город. Если я это починю, сегодняшнюю ночь мы переживем, но, если не заменить разбитые стекла, механизм проржавеет от соли, да и линзы, пробитые и треснувшие от пуль, тоже надо менять… Ха… Сначала нужно доложить о ситуации в Управление безопасности на море.
— Уничтожение общественного достояния — это преступление. Ты видел лица преступников?
— Видел.
Наследный принц, который до этого слушал с сочувствующим видом, словно он тут ни при чем, вмиг побледнел.
Даже если его подначил Гарри, он все равно был соучастником преступления. Да еще и в чужой стране.
Как принца, его, возможно, и не накажут, но это был лишь вопрос времени, когда слухи дойдут до королевы Мерсии, и тогда они разлетятся по всему континенту.
«Будущий король Росенхольма — отморозок».
Мужчина, оказавшийся перед угрозой получить клеймо нежелательной персоны в глазах правительств и королевских семей соседних стран, лихорадочно забегал глазами. Вероятно, он искал способ избежать этого кризиса.
— Немедленно заяви в полицию и сообщи в береговую охрану имена преступников.
Когда Ив загнала преступника в угол…
— Я так и сделаю, но сейчас главное — ремонт.
Этан, быстро сориентировавшись, бросил наследному принцу спасательный круг.
Время пришло. Ив, несвойственно для себя, начала суетиться, а Этан — перечислять ущерб. Обмениваясь репликами, они вдвоем подвели разговор к нужной цели.
— Ты сказал, что едешь в город за запчастями? Я оплачу расходы. Нет, я как раз собиралась сделать пожертвование в фонд маяка, так что это очень кстати. Я оплачу весь ремонт.
— А, нет. Я заплачу.
Мужчина, на удивление быстро распознавший спасательный круг, тут же ухватился за него. В этот момент Ив сбросила маску.
— Отлично придумано. Если вы так поступите, я сохраню это в тайне от Ее Величества Королевы, матери моей подруги.
Мужчина понял, что его провели, но было уже поздно. Он достал бумажник и торопливо, словно желая поскорее убраться отсюда, выписал чек на возмещение ущерба.
— Хм-м…
— Вот те на. Я и не знала, что королевская семья Росенхольма нуждается в пожертвованиях.
Когда двое наблюдателей явно выразили свое недовольство, он, поколебавшись, приписал еще одну цифру в начале суммы. Этан, получив достаточно денег, чтобы полностью заменить фонарь, сунул их в карман и, словно ему больше нечего было здесь делать, сел на мотоцикл.
Ив все еще в каком-то ступоре наблюдала за его резкими движениями. Мгновение назад они с Этаном провернули целую операцию, обмениваясь лишь взглядами, и это ощущение «соучастия» было странно волнующим.
Но вот всё закончилось, и он так просто уезжает. Ив, которой обычно было противно даже дышать одним воздухом с мужчинами, почувствовала укол разочарования, видя, как Этан так легко ее покидает. В этот момент он обернулся к ней и протянул руку.
— Леди Эвелин, я вас подвезу.
Эта почтительная фраза, которую она так часто слышала в детстве, сегодня почему-то заставила ее затаить дыхание.
Боже правый, что со мной?

    
  






  

  



  


  

    
      Пока Ив, охваченная непривычным жаром, от которого пылали щеки, шла к Этану, преступник, так и не осознавший своего места, продолжал молоть языком:
— Леди из дома Кентреллов никогда не опустится до того, чтобы сесть на это ржавое двухколесное корыто, которым управляет рабочий…
— Спасибо, Этан.
Ив демонстративно села позади него.
— Традиционно леди из дома Кентреллов ездили на лошадях, которыми управляли рыцари.
Этан — не «рабочий», которого они презирали, а рыцарь на белом коне. Ив, с удовольствием разглядывая лицо наследного принца, не заметила, как покраснели кончики ушей Этана.
— Что ж, до свидания.
— Держитесь крепче.
Перед тем как тронуться, Этан осторожно взял ее руку, лежавшую у него на плече, и опустил ее себе на талию. Ее снова коснулась эта большая, сильная рука. На этот раз это было не случайно, а совершенно осознанное прикосновение. Даже если это было сделано лишь для того, чтобы Ив не упала. Обняв его за широкую талию, Ив снова ощутила это странное чувство.
Слишком близко.
Он, должно быть, только что из душа. От его аккуратно подстриженных волос на затылке пахло мылом. В детстве она часто сидела позади, когда он катал ее на велосипеде. Она и тогда обнимала его за талию и вдыхала запах мыла, но это было совсем другое чувство.
Может, дело было в примеси терпкого аромата лосьона после бритья? Осознание того, что мальчик с едва заметным пушком на подбородке стал мужчиной, которому нужен лосьон после бритья, заставило Ив на мгновение замереть.
Ив тоже изменилась с тех пор. Каждый раз, когда мотоцикл подскакивал на ухабистой дороге, ее грудь прижималась к спине Этана.
К мужественной, крепкой спине.
Внезапно ей захотелось прислониться. Захотелось обнять эту талию, которую она сейчас лишь свободно обхватывала, так крепко, как ей хотелось. И как бы ты отреагировал? Что бы ты обо мне подумал?
Что же со мной происходит?
Посреди этого урагана непривычных импульсов и любопытства Ив внезапно осознала.
Неужели, я сейчас влюбилась в Этана?..
Боже правый.
Все ее старания пошли насмарку. На ее лице было то же глупое выражение, что и у тех идиотов, которые влюблялись в нее. Лицо вспыхнуло.
Бекки, не знающая о причине, наверное, решит, что Ив просто обгорела на солнце без зонтика.
— Ты не можешь уехать, не поздоровавшись с отцом, раз уж ты приехал к нашему дому.
Этану нужно было успеть в скобяную лавку до закрытия, но он не мог пойти против упрямства леди Эвелин. У меня нет на это времени. Принцесса, первой вошедшая в комнату герцога, вышла лишь спустя долгое время.
— Теперь можешь войти.
Его взгляд провожал спину леди Эвелин, которая ушла, не дав ему даже шанса поблагодарить ее за помощь.
Началом этой долгой безответной любви был тот проклятый ливень и альбом для рисования леди Эвелин, случайно попавший к нему в руки.
Спасаясь от дождя, хлынувшего на пляже, он так торопливо собирал вещи, что ее альбом случайно попал в его сумку. Леди Эвелин всегда что-то усердно рисовала, но никогда не показывала, что именно.
Движимый простым любопытством, Этан открыл альбом. И теперь, терзаемый этим проклятием, он жалел, что в тот день заглянул в него.
Потому что все страницы были заполнены им, Этаном.
Десятки Этанов, запечатленных взглядом леди Эвелин, жили в ее тайном альбоме — моменты, о которых он и не помнил, и даже выражения лица, о которых он сам не подозревал.
Зачем она меня рисовала? Неужели… я ей нравлюсь?
От этой мысли юный Этан потерял сон. Он снова и снова переживал то мгновение под проливным дождем, когда она на секунду прижалась к нему, вспоминая ее тепло и хрупкость. Принцесса, всегда казавшаяся ледяной и неприступной, предстала перед ним в ином свете.
Но правда оказалась до жестокого банальной.
— Этан, а ты полностью оправдываешь свое имя, Фэйрчайлд [1].
[1] Фэйрчайлд (Fairchild): «Прекрасное дитя». Ив играет словами, намекая на его красивую внешность.
Однажды леди Эвелин попросила Этана попозировать ей. Когда он, с колотящимся сердцем, спросил, почему…
— Потому что у тебя идеально красивое лицо. Мне кажется, я могла бы всю жизнь рисовать твое лицо, и мне бы не надоело.
Таков был ее ответ. Оказалось, что лицо Этана просто соответствовало высоким эстетическим стандартам барышни, выросшей в окружении красоты.
Но разве «всю жизнь рисовать твое лицо» не означало «прожить вместе всю жизнь»? Тогда Этан был юн и до стыдного наивен. Он не смог сдаться и, чтобы прощупать почву, осмелился на флирт.
— Красивая — это вы, барышня. А я — привлекательный. Я буду вашим натурщиком, а вы за это каждый раз при встрече будете говорить, что я «привлекательный». А не «красивый».
На это Ив ответила с обескураживающей простотой:
— Да, Этан, ты привлекательный.
И это был конец. Она пристально смотрела на него, пока рисовала, но это был лишь холодный взгляд художника, анализирующего свой объект. Она ни разу не покраснела и не улыбнулась смущенно, как другие девушки, влюбленные в него.
Его попытка флирта была полностью проигнорирована. До сего дня он надеялся, что леди Эвелин так и не поняла, что та его неуклюжая выходка была флиртом.
В конце концов, любовь оказалась иллюзией. Но когда он это понял, он уже был по уши в этой любви, начавшейся с недоразумения.
Это чувство, возникшее в порыве юношеского максимализма, росшее, как сорняк, в этот смутный период взросления, не умерло и после. Ибо у сорняков глубокие корни.
Он так долго не видел ее, после того как леди Эвелин уехала в пансион.
Когда она вернулась, он уже уехал. Он приезжал домой на рождественские и пасхальные каникулы и заходил в особняк засвидетельствовать почтение герцогу, но им так и не довелось встретиться.
Он получал весточки о ней лишь изредка, из писем Бекки.
«В следующем месяце я поеду в Ричмонд с леди Эвелин. Можно мне зайти к тебе в университет?»
«Деньги можешь не присылать. Барышня подняла мне жалованье».
Всего лишь однострочное упоминание, но в такие дни учеба не шла в голову. Он до изнеможения бегал на теннисном корте или баскетбольной площадке, а потом, пытаясь унять смятенные чувства, курил одну сигарету за другой.
Но разве такое могло помочь. В конце концов он лишь мучил себя, доставая из бумажника бережно хранимый клочок бумаги. Это был единственный рисунок, который он в тот давний день оторвал, прежде чем тайно вернуть альбом. Потому что на обратной стороне портрета Этана был автопортрет Ив.
Как бы я хотел, чтобы мы были на одной странице.
Но лицевая и оборотная стороны никогда не увидят друг друга. Леди Эвелин и Этан Фэйрчайлд были так же близки, как этот лист бумаги, и в то же время существовали в разных мирах, которым не суждено было встретиться. Зная, что он никогда не сможет ступить в тот мир, где жила она, Этан все же не мог отказаться от этой несбыточной мечты.
Только сейчас он понял: те времена, когда он боролся с желанием увидеть ее, были еще сносными. С реальностью, которую символизировала холодная спина его безответной любви, он не мог даже бороться.
— Кха… кхм…
Лишь услышав короткий кашель из-за двери, Этан пришел в себя и вошел.
Но ведь только что Ив не была такой холодной.
Он привык к тому, что высокопоставленные особы были с ним холодны, но когда дело касалось объекта его безответной любви, он не мог не волноваться. Выражая свое почтение герцогу, он все думал о леди Эвелин и едва не прикусил язык от неожиданности.
— Мне жаль.
Неужели герцог Кентрелл извиняется перед ним, презренным сыном преступника?
— Передай мои извинения мистеру Робинсону.
Конечно, эти извинения не предназначались ему, отпрыску Джека Фэйрчайлда. Герцог, который ни перед кем в Клиффхэйвене не склонил бы головы, безмерно уважал его деда, который всю жизнь молчаливо оберегал маяк, продолжая дело многих поколений своей семьи.
— Я немедленно отправил ремонтников, так что о сегодняшней ночи можешь не беспокоиться. И, разумеется, дом Кентреллов берет на себя все расходы по восстановлению поврежденного оборудования.
Похоже, леди Эвелин уже рассказала ему обо всем, что случилось, и о размере ущерба. Благодаря этому ему больше не нужно было спешить в город.
Так вот почему она настояла, чтобы я сначала зашел. Я не ожидал, что они так помогут.
Головокружение, начавшееся в тот миг, как он неожиданно встретил ее на утесе, и усиливавшееся каждый раз, когда их тела соприкасались, снова нахлынуло.
То чувство, которое в момент встречи на утесе казалось восторгом, теперь ощущалось так, словно он падал в пропасть.
Не обманывайся.
Разве она не единственный человек во всем этом безалаберном семействе Кентреллов, которому знакомо слово «ответственность»? Да, ответственность. И ничего больше.

    
  






  

  



  


  

    
      — Я приставлю к барону Лэнгдону пристальную слежку, чтобы он больше не смел приближаться к маяку. Так что, не мог бы ты сохранить это в тайне между нами?
— Конечно, сэр.
Заплатить за содеянное и при этом потребовать что-то взамен. Как и ожидалось, образец безответственности. Такой подход нельзя назвать ответственностью.
— Ты, может, и не знаешь, но цены в Ричмонде таковы, что их не покрыть доходом смотрителя маяка. Пока ты будешь учиться в университете, я позабочусь о твоих расходах на жизнь.
Эти деньги, которые ему насильно всучили, хотя Этан о них не просил, были из той же оперы.
Ответственность лидера общества — всего лишь дымовая завеса. Истинная цель — восстановить рухнувший престиж.
В Кингсбридж, куда даже великие аристократы могли и не попасть, даже построив здание, пожертвовав землю и вливая годами суммы, равные их годовому доходу, поступил бедняк из того же городка, опираясь исключительно на свои способности. Таким образом, блестящий диплом о поступлении в престижный университет его единственного сына был запятнан.
Но в этом мире даже гордость можно купить за деньги. Герцог, воцарившись в роли щедрого покровителя Этана, лишь укрепил их иерархию.
«Не забывай, что, пусть ты и получаешь первоклассное образование бок о бок с моим сыном, ты все равно стоишь ниже нас».
Более того, он не остановился на этом и даже опубликовал статью в газете.
«Этан Фэйрчайлд стал удачливым бедняком, который чуть было не отказался от университета из-за своего положения, но, по милости герцога Кентрелла, все же смог продолжить обучение».
Так, его диплом, который должен был сиять благодаря его способностям, был замаран «благородством филантропа, герцога Кентрелла».
Дед говорил, что Этан должен быть благодарен, ведь теперь он мог сосредоточиться только на учебе, но для Этана это было оскорбление, которое прилипнет к его диплому и будет преследовать его всю жизнь.
И все же он не мог оскорбить герцога, отказавшись от нежелательного покровительства.
Нельзя было оскорблять герцога Кентрелла. Даже когда его сын совершил преступление.
Сегодняшняя встреча, начавшаяся с рухнувшего престижа герцога, в итоге завершилась тем, что Этан поблагодарил его за щедрую поддержку, тем самым восстановив этот престиж. Этан, будучи жертвой, был вынужден вежливо склонить голову перед виновником и удалиться.
В мире, где гордость покупается за деньги, тот, у кого их нет, вынужден продавать даже свою гордость, чтобы выжить. Этану был осточертел этот Эдем, стоящий на фундаменте из ада.
Уходить он должен был через выход для прислуги и рабочих. Из вентиляции доносился запах готовящегося ужина — такой, какого не бывает в обычных домах. Чрезмерно изысканный, неописуемо странный и ужасно въедливый. Как и сам дом Кентреллов.
Этан, погруженный в свои мысли, резко остановился в тот момент, когда увидел свой мотоцикл, припаркованный в укромном углу, вдали от особняка.
Леди Эвелин сидела на его старом мотоцикле.
Ив, прекрасно одетая, ждала его.
Такого он не видел даже в своих самых смелых и в то же время самых неприятных снах, в которых она появлялась, но которые никогда не могли бы стать реальностью.
Женщина, смотревшая на Этана с присущей ей уверенностью и высокомерием, сейчас казалась немного другой. Хотя на ней было то же летнее платье, похожее на лепесток цветка.
Зная, что это невежливо, он все же окинул ее взглядом с ног до головы и наконец нашел несоответствие. Она сменила удобную обувь на туфли с каблуком. И макияж стал ярче.
И то, что вместо прежней ледяной гримасы на ее лице играла сдержанная улыбка, в которой угадывались озорство и волнение, определенно вносило свою лепту в это изменение.
Она выглядела так, словно собралась на свидание.
Неужели…
Нет, это могло быть свидание. Вот только партнером никак не мог быть Этан Фэйрчайлд.
Наверное, она собралась на тайное свидание, и ей нужен кто-то, кто ее подвезет. В детстве я ведь был для нее почти что водителем.
Это, конечно, не объясняло, почему мужчина не заехал за ней сам, но что бы это ни было, это было куда вероятнее, чем то, что леди из дома Кентреллов захотела пойти на свидание с ним.
Он отогнал глупые надежды и подошел. Леди Эвелин, которая до этого молча наблюдала за смятением Этана, приоткрыла свои темно-алые, как бутон розы, губы.
— Куда теперь едешь?
— Должен ехать домой.
— Ремонтом уже отправились заниматься техники из поместья.
— В таком случае, разве у меня есть еще куда-то ехать?..
Глаза, обрамленные длинными, как у кошки, ресницами, пристально посмотрели на Этана. Зрачок, по самому краю, казалось, горел огнем. Это были не глаза девочки, которую он знал. Это был взгляд незнакомой женщины, чего-то жаждущей. В тот миг, когда он это осознал, он услышал невероятные слова.
— Могу я одолжить тебя на этот вечер?
Бери.
Можешь одолжить навсегда.
Но зачем я тебе понадобился?


Хотя в городе было полно приличных ресторанов, леди Эвелин захотела пойти в место, совершенно неподходящее для аристократки.
— Я хочу побывать в пабе.
В пабе.
В детстве, когда они гуляли вдвоем, люди принимали их за богатую барышню и ее слугу. Теперь, похоже, их неправильно поймут по-другому.
Будет неприятно, если пойдет слух, что принцесса ходит на свидания с сыном главаря банды.
Если она хотела избежать тех, кто знает ее в лицо, то паб был, конечно, отличным выбором. Но, с другой стороны, это была и рискованная авантюра — вдруг они столкнутся там с прислугой из поместья.
Этан проехал мимо «Уайт Хорс» — самого популярного паба среди жителей Клиффхэйвена. Он зашел в паб, который посещали только случайные туристы, но все равно чувствовал себя неуютно и провел леди в самый дальний угол, за перегородку.
Их старания не привлекать внимания пошли прахом — со всех сторон на них косились. И немудрено: леди, обладающая неземной красотой, которую и раз в жизни нечасто увидишь, и аристократизмом, совершенно неуместным в дешевом пабе, с любопытством озиралась по сторонам.
Леди Эвелин бросала взгляды из угла в угол, словно всё, что для Этана было обыденностью, для нее было в новинку.
Выцветшие обои, испещренные надписями посетителей.
Постер с оборванным углом, анонсирующий «Скоро в прокате!» фильм, вышедший лет пять назад.
Стол с почерневшими от грязи углами и круглым прожженным следом от сигареты посередине.
Эта грязь мира, которой не было в дорогих ресторанах на побережье, для барышни из высшего общества была, должно быть, диковинным зрелищем. Как зоопарк с его запахом навоза.
Ему было не привыкать к этому чувству тошноты, возникавшему всякий раз, когда он ощущал эту непреодолимую стену. Но испытывать брезгливость, исходящую от женщины, в которую он был влюблен, было омерзительно.
Захотелось курить. Он сдержался, зная, что ей, скорее всего, будет противно, если запах дорогих духов смешается с вонью дешевых сигарет, но это было бессмысленно. Половина этого паба без окон уже сливалась в смертельном поцелуе с мадам Никотин.
Зря я ее сюда привел.
Герцогская дочь, глядя на сигаретный дым, лениво плывший под ржавой лампой, притворяясь туманом, часто моргала.
Нужно было настоять на обычном ресторане, пусть бы даже она упрямилась.
Пока Этан сожалел, официант грубо поставил на стол заказанное пиво.
Пена в высоких бокалах вспенилась и готова была перелиться через край. Этан потянулся к салфетнице, чтобы вытащить салфетку и протереть бокал и стол, но так и замер.
Леди Эвелин схватила полный бокал и прильнула губами к переливающейся через край пене. С этого момента диковинным зрелищем для Этана стала она.
Алые губы, на которых лопались пузырьки пивной пены, изогнулись в улыбке. Это было сюрреалистическое зрелище.
— Вот, таким и должно быть пиво.
Ему показалось, что она сказала это, вдоволь отхлебнув, но Этан не мог поверить своим ушам.
Леди Эвелин, не обращая внимания на то, что ее пиво проливается, насмешливо склонила голову в его сторону и чокнулась с ним бокалом. Она, выглядевшая так, словно не брала в рот ничего, кроме дорогого алкоголя, снова отхлебнула дешевого пива.
— Когда ты…
— …тебе?
Вопросы, вырвавшиеся одновременно, столкнулись. Как назло, в баре в этот момент с грохотом разбились бокалы, и он ничего не расслышал.
— Что вы сказали?
Ему пришлось повысить голос, чтобы переспросить. В пабе было так шумно, что нельзя было разобрать, что играет по радио — джаз или фолк.
— …тебе?
Он снова не расслышал, и леди Эвелин поманила его пальцем. Он наклонился, и она тоже подалась к нему. Их лица оказались так близко, что Этан напрягся, боясь, что она услышит даже его прерывистое дыхание, выдающее его тайные мысли.
— Как тебе Кингсбридж?
Что меняется, когда становишься студентом? Специализацию ведь выбирают на втором курсе? Ты уже решил, что выберешь? Как тебе жизнь в общежитии? У тебя хорошие отношения с соседом по комнате? В какой клуб ты вступил?
Стоило ему ответить на один вопрос, как тут же, словно она только этого и ждала, сыпался следующий.
Ах, вот оно что…
Леди Эвелин «одолжила» Этана просто для того, чтобы послушать о жизни студентки — ее несбывшейся мечте.
Она была готова расспрашивать его о выживании первокурсника по дням, с момента поступления и до конца первого года. Никто еще так подробно не интересовался его жизнью, так что Этан был даже рад. Он не был разочарован.
Это тоже был редкий опыт, который он будет долго в одиночестве смаковать.
«И что? Боже, правда? Ах… должно быть, это так интересно».
Она, сиявшая глазами, которые оставались безразличными перед другими мужчинами, и с мечтательной улыбкой на лице, до этого хранившем бесстрастное выражение, внимательно слушала рассказы Этана.
Она подалась к нему так, словно хотела в нем раствориться. Хотя на самом деле все глубже тонул именно Этан.
— Тобой уже заинтересовались профессора? Ты потрясающий, Этан.
Когда еще у него будет шанс показаться «потрясающим» леди Эвелин? Он был первым студентом университета в своей семье, поступившим в престижный вуз из сельской государственной школы, так что он и вправду был «потрясающим».
Но восхищение принцессы Кентрелл, родившейся на вершине мира, в окружении настоящих титанов, и которую трудно было чем-то удивить, значило для него нечто иное.


  

  



  


  

    
      Конечно, это длилось недолго. Принесенное блюдо снова опустило его на самое дно.
Леди Эвелин попробовала кусочек рыбы с картошкой, от которых шел сильный запах масла, и больше к ним не притронулась. Естественно, эта примитивная еда простолюдинов не могла прийтись по вкусу той, что выросла на блюдах от поваров, нанятых исключительно из пятизвездочных отелей.
Он не мог позволить ей уйти голодной, поэтому Этан предложил ей сэндвич, который заказал себе.
— Не хотите попробовать? Если не брезгуете.
— Не хочу.
Но она отказалась, даже не взглянув. Только тогда он вспомнил, что высшее общество брезгует солониной [1], считая ее едой рабочих.
[1] Солонина (в оригинале «соленая говядина»): Речь, скорее всего, идет о «corned beef» (корнбифе) — консервированной солонине, которая в Британии и США долгое время считалась дешевой, «рабочей» едой, в отличие от свежего мяса, доступного аристократии.
— Давайте перейдем в другое место.
— Почему? Тебе здесь не нравится?
— …
— Если у тебя нет претензий, может, закажешь еще пива?
Похоже, пиво ей пришлось по вкусу. Нужно было заказать в бутылках, а не в бокалах. Но на этом ее заказы не закончились.
— Сигареты есть?
— Вы тоже курите?..
Барышня из консервативной семьи герцога — и курит? Он и представить себе не мог.
Ошеломленный, он открыл пачку и протянул ей. Она взяла одну и зажала губами. Этан чиркнул спичкой и поднес ей, и она, наклонив голову, прикурила. Все ее движения были отточены и естественны, словно она делала это всю жизнь.
Хотя именно она привлекала к себе все взгляды, леди Эвелин, прикуривая, неотрывно и томно наблюдала за Этаном из-под ресниц. От этого взгляда у Этана пересохло в горле.
Когда сигарета задымилась, она откинулась на спинку, усаживаясь поудобнее на дешевом кожзаменителе. Она выглядела совершенно расслабленно, закинув ногу на ногу, с сигаретой, зажатой между тонкими пальцами.
Самая аристократичная женщина из всех, кого он знал, так гармонично вписалась в этот убогий паб. Ему вдруг расхотелось уходить отсюда.
Леди Эвелин, все это время наблюдавшая за Этаном, выпустила струйку белого дыма и криво усмехнулась. Это сочетание высокомерной внешности и развязной позы было до чертовщины соблазнительным.
— У кого же вы научились?
— Наверное, у Бекки.
Эта курильщица, лет с пятнадцати таскавшая у деда табак из трубки и крутившая самокрутки, похоже, подсадила и свою барышню. А может, барышня и сама этого хотела.
Человек, которого неизбежно влечет ко всему запретному. Такой Этан Фэйрчайлд знал Эвелин Шервуд с детства. Может, поэтому он и лелеял тщетную надежду, что однажды ее потянет и к «запретному» мужчине.
— Только Бекки знает. Теперь и ты.
Она стряхнула пепел в пепельницу и спросила:
— Будешь хранить секрет?
— Разве я когда-нибудь вас предавал?
В детстве она часто заводила секреты от своего отца-тирана, прятавшегося за маской великодушия. Каждому нужна отдушина.
То, что эта привычка сохранилась, означало, что жизнь принцессы Кентрелл по-прежнему была удушающей. Ему снова отчаянно захотелось курить. На этот раз по другой причине.
Этан с таким видом, словно ему все осточертело, открыл пачку и с силой стукнул ею по столу. Выскочившую сигарету он подхватил губами. Он резко чиркнул спичкой, и она тут же загорелась. В обращении с Ив он был до предела учтив, но к себе был беспощаден.
Ив не запоминала мужчин, которые не курили, но и курящих — тоже. Однако Этана она запомнит. Она впервые так пристально наблюдала, как мужчина курит.
Разве курение может быть таким волнующим зрелищем?
У него были длинные, изящные пальцы, но из-за выступающих костяшек зажатая между ними сигарета казалась хрупкой и готовой вот-вот сломаться.
Кожа на тыльной стороне ладони была чистой, как у тех парней из высшего общества, не знавших черной работы, но под ней бугрились жилы и вены, грубые и сильные, как корни дерева.
В нем чувствовалась необузданная, дикая сила, которую никогда не пытались приручить и которую, вероятно, уже и невозможно было укротить.
В детстве он был другим. Мальчик, полностью оправдывавший свое имя — Фэйрчайлд, «прекрасное дитя». Конечно, став мужчиной, он сохранил эту красоту, но черты его стали грубее.
Белая льняная рубашка, туго сидевшая в плечах и свободная на талии, была сшита в строгом стиле, но несколько расстегнутых верхних пуговиц придавали ей развязный вид. Однако он не выглядел пошло, в отличие от тех мужчин, которые, даже будучи одетыми в дорогие вещи, выглядели вульгарно из-за своих манер.
Интересно, в Кингсбридже Этан ходит, как и другие студенты престижного вуза, в накрахмаленной, застегнутой на все пуговицы рубашке и крикетном свитере? Ему бы, наверное, пошел и такой, утонченный и изысканный, стиль.
Образованный интеллектуал и не знающий ограничений бунтарь. Две эти, как вода и масло, несовместимые черты исходили от одного человека.
Если выражаться наиболее привычным для Ив языком, Этан Фэйрчайлд был как изящная жемчужина, написанная грубыми, широкими мазками.
Смогу ли я нарисовать тебя, ставшего мужчиной?
Мне хочется бросить тебе вызов. Нет, мне хочется, чтобы ты был рядом.
Ив уже давно поняла, что испытывает к Этану собственническое чувство. Она маскировала его под одержимость художника идеальным объектом и прятала, потому что даже в юном возрасте понимала, что это не чистое стремление творца, а нечто более примитивное.
Тогда она была ребенком, и ей приходилось подавлять это неуместное чувство. Но сейчас Ив была взрослой. И взрослым не нужно было скрывать своих вполне естественных желаний.
Ив не была настолько старомодной, чтобы осуждать женщину, которая первой проявила интерес к мужчине. И она не была той леди, что будет жеманничать и ждать, пока ей преподнесут то, что она решила заполучить.
— Этан, можешь порекомендовать мне какую-нибудь книгу как студент Кингсбриджа?
— Это зависит от того, с какой целью вы хотите ее прочитать.
«С какой целью?»
Для начала — выяснить, что ты за мужчина.
Ив задавала этот вопрос каждому мужчине, который пытался к ней приблизиться.
Один этот банальный вопрос мог многое рассказать о человеке. Уровень его знаний, интересы, характер и даже то, что он думает о женщинах, а значит, и об Ив.
«Я не читаю романов, так что мне нечего вам порекомендовать».
Один герцог как-то продемонстрировал свое предубеждение, что женщины не способны понять ничего сложнее бульварных романов.
«Непременно прочтите „Современную политическую историю“ Томаса Райха».
«Я рекомендую „Современную политическую историю“ Томаса Райха».
«Я недавно читал „Современную политическую историю“ Томаса Райха»…
Все студенты престижных вузов, которых она встречала на приемах, как один, давали ей один и тот же ответ, хотя она спрашивала их по отдельности. Очевидно, это был учебник для какого-то курса в том семестре. Это означало, что они не читали книг, если их не заставляли.
Конечно, мир можно познавать не только через книги. Но человек не может пережить всё на свете. Ив верила, что, только читая книги, можно расширить свой кругозор и углубить понимание мира за пределами собственного опыта.
Разумеется, не все, кто читает книги, мудры. Некоторые были настолько тщеславны, что выбирали книги лишь для того, чтобы похвастаться.
Даже читая книги, они оставались в плену своего мира, не учитывали интересы собеседника, и, захлебываясь от восторга, долго рассказывали о своей любимой книге, а потом посмеивались над Ив, которая «еще не читала эту книгу».
«Принцесса Кентрелл, вы читали „Историю революции в королевстве Рипон“?»
Мужчина, который, выказывая ей симпатию, в то же время порекомендовал ей книгу о свержении монархии и классовой системы, намекая на свое презрение к ее статусу, был по крайней мере интересен. Хотя, конечно, сердце от него не екнуло.
Мог ли Этан догадаться о ее целях, когда спросил об этом? «Для чего вы читаете?» Этан был первым, кто задал ей такой встречный вопрос.
— Когда я не поглощена рисованием, я сбегаю в книги.
— Какой жанр или область вы бы хотели, чтобы я порекомендовал? Можете сказать, какие книги вам нравятся.
Он спрашивал с такой уверенностью. Это означало, что он читал достаточно много, чтобы порекомендовать что угодно.
После этого они разговорились о своих любимых жанрах. А когда обнаружилось, что им нравится одна и та же книга, они начали цитировать друг другу заученные наизусть отрывки, спорить о критике и делиться мнениями.
После окончания школы у нее давно не было такой содержательной беседы. И это был первый раз, когда мужчина видел в ней интеллектуально равного собеседника.
Наконец-то появился мужчина, который относился к Ив не как к украшению дома или скотине для производства потомства, а как к равному себе разумному существу. Нет, он был рядом с ней с самого рождения, а она только сейчас это разглядела.
Судьба, которую она только сейчас осознала, на этом не остановилась.
Мне с самого начала казалось это странным. Почему мое сердце бьется только рядом с тобой?
Очевидно, сердце Ив с самого начала принадлежало Этану. Он забрал его, а она и не знала, и поэтому до сих пор, ни перед одним, даже самым знатным мужчиной, она, словно пустая оболочка, ничего не чувствовала.
Потому что моего сердца уже не было здесь. Оно было у тебя.
— Так какую книгу ты порекомендуешь?
— Это секрет.
— Почему?

    
  






  

  



  


  

    
      — У меня с собой новинка, которую я взял в библиотеке Кингсбриджа, но я прочел ее еще в поезде. Вернуть я ее смогу только после каникул, так что мне было жаль новую книгу, но, похоже, леди Эвелин было суждено стать ее вторым читателем.
Книга, которую читаешь, ничего о ней не зная. Это было так волнующе, словно садишься на корабль, не зная, куда он тебя привезет. К тому же, это была книга из университетской библиотеки, и она была взволнована возможностью почувствовать себя студенткой. Так Этан Фэйрчайлд еще и романтик.
— Завтра я вам ее одолжу.
— Хорошо.
«Не книга, а ты».
Леди Эвелин, улыбавшаяся так ослепительно, что можно было потерять голову, вдруг нахмурилась.
— Здесь слишком шумно, у меня уже горло болит.
— Тогда давайте…
— Сядь рядом со мной.
Этан подумал, что ослышался. Но она, подвинувшись вглубь диванчика, даже похлопала по месту, где он только что сидел, — он все расслышал правильно.
Что она задумала?
Будь на ее месте другая женщина, он был бы уверен, что она его соблазняет. Но разве могла высокомерная наследница дома Кентреллов, воротящая нос даже от места королевы в маленькой стране, захотеть внука смотрителя маяка, сына преступника?
Он отогнал дерзкие подозрения и сел рядом. И тут же его охватило не менее дерзкое желание.
Леди Эвелин подперла подбородок белой рукой и наклонилась к Этану. На столе между ними все еще оставалось расстояние в пядь, но под столом ее колено коснулось его бедра.
Так близко, что он чувствовал не только ее духи, но и едва уловимый запах ее кожи. Тепло, которое сейчас расплывалось по его ягодицам от кожзаменителя, было теплом ее тела. Стоило ему осознать это, как горячая кровь тут же хлынула вниз.
— Этан, я восхищаюсь тобой.
Наивная барышня. Она не знала, что посадила рядом с собой не невинного юношу, а зверя, поэтому и расточала ему комплименты.
— Я всегда восхищалась и завидовала людям, которые не сидят сложа руки, скованные рамками, в которых родились, а рушат стены и выходят в большой мир.
Когда человек, у которого было все, вдруг заговорил о зависти к другим, она показалась ему иной. Не недосягаемой властительницей на невидимом троне, а обычной, печальной и хрупкой женщиной.
Если бы они пили сегодня не пиво, а что-нибудь покрепче, он, возможно, совершил бы ошибку и обнял ее. А может, и что-нибудь похуже. След помады на краю бокала то и дело подталкивал Этана к этому.
— Забавно, правда? Я, всю жизнь прожившая в достатке благодаря этим прочным устоям, теперь хочу свободы за их пределами.
Этан с трудом оторвал взгляд от бокала и покачал головой. Леди Эвелин грустно, словно сломавшись, улыбнулась.
— Я тоже хочу в университет. А отец говорит — выходи замуж.
«Выходи замуж».
Он знал, что им все равно не быть вместе, и понимал умом, что когда-нибудь Ив станет женой другого. Но его сердце, похоже, не было к этому готово, потому что от одной только мысли, что его первая любовь выйдет замуж за другого, оно скручивалось от боли.
— Если послушать его доводы, то он прав. Когда его не станет, я… останусь одна.
«Останусь одна». Очень мягкое определение для той реальности, что ее ждет. То, что она не договорила, проглотив, вероятно, было: «ограбленная до нитки собственной кровью».
Если ты упадешь, то упадешь ли ты с этой головокружительной высоты прямо в мои объятия?
Искать выгоду в чужом несчастье. В его крови и вправду текла злодейская жила.
— Но ведь не было нужды так торопиться. Здоровье у герцога, конечно, неважное, но… ему что, вынесли смертный приговор?
Подагра, артрит, высокое давление, диабет. Он слышал, что герцог Кентрелл страдал от типичных аристократических болезней, которые появляются, когда слишком хорошо ешь и совсем не двигаешься.
— Ничего такого, но лечащий врач постоянно предупреждает, что, если так пойдет и дальше, однажды он может просто уснуть и не проснуться. Он тратит кучу денег на лечение, но толку никакого.
На кону стояло не только здоровье герцога, но и будущее его дочери. Бедная барышня, казалось, стояла на тонком льду вместе со своим тучным отцом.
— Этан, но я все равно хочу выйти замуж по любви.
Тогда Этан не понял, почему принцесса жалуется на это именно ему. Он предположил, что она просто изливает душу безопасному человеку, который находится вне круга ее интересов.
— Университет, любовь… В моем положении это, наверное, звучит как инфантильные и сытые бредни, да?
— Вовсе нет. Я, голодный, осмелился мечтать о том же, и до сих пор мечтаю.
Отчего-то от этих слов ее загадочные глаза вспыхнули.
— А если бы твоя любимая жена захотела пойти в университет, что бы ты сделал?
— Как спутник жизни, я бы поддержал ее и помог.
— Хотелось бы верить, что ты из тех мужчин, кто держит свое слово.
— Я не даю обещаний, которые не могу сдержать. Но в ваших мыслях есть кое-что, чего я не могу понять.
— Что же?..
— Разве вам обязательно перекладывать свое обучение на будущего мужа?
— А что тогда?
Ив была в замешательстве.
Он не понял, на что я намекаю? Мне казалось, я сказала предельно откровенно… Неужели, я так поспешила, что он теперь притворяется, что не понял, и вежливо меня отшивает?
Щеки Ив вспыхнули. Ей ничего не оставалось, как отступить.
— Если вы хотите в университет, то вам нужно, пусть даже сбежав из дома, немедленно туда отправляться.
Предложить принцессе Кентрелл сбежать из дома. Этан Фэйрчайлд был еще безумнее, чем этот псих Гарри.
— Станьте взрослой, способной постоять за себя, даже когда господина герцога не станет. Тогда вы сможете не торопиться и ждать, пока не влюбитесь, как вы и хотели…
«Так что не выходите замуж сейчас». Этот совет был откровенным проявлением его собственных желаний, но наивная барышня слушала его так серьезно, словно он говорил ей истину.
— По правде говоря, я и сама собиралась сбежать и поступить в университет.
— Что?..
Ясно, Шервуды все-таки все сумасшедшие. Хотя Эвелин Шервуд была сумасшедшей в хорошем смысле.
— Та часть наследства, что причитается мне, находится в руках у отца, я не могу ее трогать, но он щедро кладет мне наличные на мой счет. Конечно, этого не хватит ни на четыре года обучения, ни даже на жизнь. И как только я самовольно поступлю в университет, он, разумеется, тут же перекроет мне финансирование. Поэтому я под разными предлогами вытягивала из него деньги и переводила на счет, о котором он не знает. Но чтобы собрать сумму, на которую можно продержаться четыре года, нужно много времени. Время идет, мои друзья скоро закончат учебу, а я одна торчу здесь, и мне так обидно.
Она глубоко вздохнула и с горьким видом отпила пива. С одной стороны, ему было жаль барышню, запертую в роскошной тюрьме, а с другой — он испытывал совершенно противоположные чувства.
Она оказалась куда смелее и предусмотрительнее, чем я думал.
Этан влюбился в Эвелин Шервуд еще глубже.
— Отличный план. Могу я вам помочь?
— Правда?
— У меня остаются деньги из тех, что присылает мне господин герцог.
Оставались, потому что он тратил ровно столько, сколько позволяла ему его жалкая гордость.
— Я мог бы отдать их вам.
Предложив это так, словно оказывал ей услугу, он понял, насколько нелепо это звучит.
— Конечно, этого не хватит на оплату обучения, да и на материалы, наверное, тоже, но на жизнь… А, вы, конечно, не сможете жить так, как привыкли. Но, с другой стороны, это ведь не мои, а деньги господина герцога, так что вам не придется чувствовать себя мне обязанной.
— Мне нравится идея «жить вместе с тобой на общие деньги».
Она улыбнулась, не поправив его. Эта наивная барышня определенно не понимала, что ее слова звучат совсем не так, как она думала.
— Тогда, может, так и поступим? Если бы я смогла, как и ты, поступить на полную стипендию, мне не пришлось бы беспокоиться об оплате.
— Есть много стипендий, которые можно получить и вне университета.
Никто не знает о стипендиях лучше, чем бедный студент. Этан не только с готовностью рассказал леди Эвелин обо всех известных ему стипендиях и условиях их получения, но и пообещал, хотя она и не просила, лично помочь ей с подачей заявок.
И не только потому, что это была редкая возможность отплатить за оказанную ему милость и долги.
Если ты будешь от меня зависеть, мы сможем часто видеться.
И такие вечера, как сегодня, станут обычным делом.
Этан был жадным зверем.
Барышня, внимательно слушавшая его, сияя своими загадочными глазами, открыла лежавшую на столе пачку. Она достала две сигареты и зажала их обе во рту. Этан остолбенел.
— Вы готовы умереть, лишь бы поступить в университет?
Строить планы на светлое будущее и при этом жать на газ на пути к смерти.
Даже Генри Шервуд-младший, самый безбашенный человек из всех, кого знал Этан, не курил по две сразу. Он сузил глаза, но женщина кивнула на коробок, требуя огня.
Что ему оставалось? Он повиновался. Она втянула воздух, прикуривая сразу от обеих, и в ее взгляде, устремленном на него, мелькнула надежда.
Интересно, что она задумала.
Как только сигареты загорелись, леди Эвелин сделала то, что Этан никак не мог воспринять как шутку. Она зажала одну из сигарет между пальцами и протянула ему.

    
  






  

  



  


  

    
      Что она задумала.
На кончике сигареты, который Этан должен был взять в губы, алел четкий след помады. Джентльмен обязан был отказаться, но Этан Фэйрчайлд уже был зверем. Глядя прямо в глаза женщине, затеявшей с ним эту опасную игру, он, словно приближаясь к капризной кошке, осторожно склонил голову и взял сигарету, зажатую между тонкими пальцами.
Отпечаток губ, которых он не смел желать, прилип к нему. До сих пор он ни разу не покраснел, снося оскорбления высокородных, но от этого непонятного поступка леди по всему его телу пробежал огонь.
Этан провел языком по кончику сигареты, пропитанному слюной, которую он не смел пробовать. Вместе с жаждой росло и желание узнать об этой женщине больше.
Она сделала это, зная, что я восприму это как соблазн?
Она и с другими мужчинами так поступала?
…Если да, то доводилось ли ей целоваться?
Едва эта мысль пришла ему в голову, Этану стало невыразимо мерзко. Он стиснул зубами кончик сигареты, который до этого не осмеливался даже сжать губами, и раздраженно спросил:
— Вы всегда так делитесь сигаретой?
— Я же сказала, что это секрет, о котором знаем только ты и Бекки?
Это она лишила его разума, да так, что он забыл только что сказанное, — и при этом она еще и дразнила его, потерявшего рассудок. Женщина снова поднесла сигарету к губам и отняла.
Алые губы не сжались и не сомкнулись. Из-за этого Этан отчетливо видел, как влажный язык играл с сухим дымом, скопившимся во рту. Ему захотелось так же отчаянно сплестись с этим языком, так крепко прилипнуть к нему, чтобы их уже нельзя было разделить.
Этан был из тех, кто, если уж ему чего-то хотелось, не мог терпеть и не сделать этого немедленно. Если речь шла о поцелуе с женщиной, о которой он мечтал всю жизнь, у него хватило бы духу вцепиться в нее, как бешеный пес, и больше не отпускать.
И все же он сдержался.
Не потому, что не получил разрешения леди. Этот прямой, вызывающий взгляд был явным разрешением. Эта отнюдь не невинная барышня прекрасно понимала, что она сейчас делает.
Осмелься поцеловать меня.
Хорошо, допустим, я это сделаю. А что будет после поцелуя? Ты мгновенно сотрешь эту метку, которой зверь пометил территорию, и уйдешь к своим джентльменам в шелковых цилиндрах? Ты вот так навсегда сломаешь меня и даже не обернешься?
Если бы речь шла о той, что упала с вершины иерархии на самое дно, тогда еще ладно. Но принцесса Кентрелл не может быть всерьез увлечена простолюдином, у которого нет ничего, кроме диплома престижного университета, да к тому же еще и сыном преступника. Ему больше кого-либо хотелось верить, что леди Эвелин относится к нему всерьез, но ее соблазнение было слишком уж легким и игривым.
Более того, Этан Фэйрчайлд уже вышел из того возраста, когда можно было надеяться, что аристократы увидят в нем равного человека. Конечно, он знал, что для такого ничтожества, как он, стать любовником принцессы — нет, даже просто мимолетным романом или партнером на одну ночь — было бы уже чрезмерной честью.
Но Этан по своей природе был бунтарем, который не довольствовался отведенным ему местом и посягал на то, что было ему не по чину. Он хотел получить не мгновение Эвелин Шервуд, а всю ее жизнь.
Если я отвечу на эту игру огня аристократки, охваченной лишь минутным порывом, от меня останется только пепел.
Неужели у них в крови одно и то же, и братец с сестрицей видят во мне лишь игрушку, с которой легко позабавиться? Если нет, то дай мне понять твои намерения.
Этан, который, скорее, не курил сигарету, а лишь впитывал след ее губ, без колебаний раздавил ее в пепельнице и встал.
— Пойдемте.
Ив не стала садиться на мотоцикл.
— Давай немного пройдемся.
Она бросила предлог, что ей нужно выветрить запах табака с одежды, и, не дав Этану времени на ответ, пересекла дорогу и направилась к пляжу.
Женщина, одна, в такой поздний час. Мужчина, знающий о приличиях, обязан ее проводить.
Она проигнорировала набережную, проходившую перед рестораном отеля, и выбрала прогулочную дорожку на пирсе, уходившем вглубь моря. На темной тропе, освещенной фонарями через каждые десять шагов, они были одни. И, похоже, огонь сжигал только одну Ив.
Этан шел рядом с ней, засунув обе руки в карманы брюк, но с того самого момента не проронил ни слова. Его взгляд был постоянно устремлен в землю. Словно он был погружен в свои мысли.
Этан, мне любопытно, о чем ты думаешь.
Теперь, когда она разобралась в своих чувствах, пришла его очередь раскрыть свои. Сегодня они уже достаточно наговорились, и она не хотела больше тянуть. Поэтому она дала ему самый откровенный шанс поцеловать ее.
«Вы всегда так делитесь сигаретой?»
Но он не только не потянулся к ее губам, но и, казалось, разозлился и встал первым.
Эвелин Шервуд впервые в жизни получила отказ от мужчины. Ее гордость не была задета. Она просто не понимала.
Я ему не нравлюсь? Да быть не может.
Прогулочная дорожка закончилась посреди моря. Ив прислонилась к перилам, и Этан встал рядом. Его взгляд был устремлен на маяк на краю утеса, который и этой ночью благополучно освещал черное море. Он смотрел не на другую женщину, но ей все равно было неприятно.
Почему ты притворяешься, что не замечаешь моих чувств? Неужели у тебя есть другая?
Она знала, что по правилам приличия сначала нужно было спросить, есть ли у него женщина, но не стала. Даже если и была, она все равно станет прошлым, так что и спрашивать не о чем. Настолько Ив была в себе уверена. Но теперь ее мнение изменилось.
— Этан, в университете ведь парни и девушки учатся вместе?
— Да.
— Бывает, что вы там влюбляетесь друг в друга?
— Всякое бывает.
— А ты?
Только тогда Этан скосил глаза и посмотрел на женщину, которая то и дело его поддевала. Кто из нас взорвется первым…
— Разумеется, я ходил на свидания.
Укол. Или я ее взорву…
— Довольно часто.
Этан отчетливо увидел, как в этот момент дрогнул уголок ее рта, державшийся до этого исключительно на одной гордости. Стрелка на измерительном приборе по имени Эвелин Шервуд, до этого метавшаяся между «всерьез» и «игрой», как тростник в бурю, начала клониться в одну сторону.
— Ты приглашал их на свидания?
— Нет, всегда приглашали женщины.
Я была не первой.
Теперь ей пришлось это признать. Ее гордость была определенно задета. Теперь это уже было не исправить, если только Ив не станет для Этана первой во всем остальном.
Ее высочество стиснула зубы от унижения. Она, привыкшая, что ее превозносят, как единственный в мире цветок, вдруг возомнила, что ее низвели до уровня обычной женщины.
Но эта незаурядная барышня повела себя не так, как повела бы себя обычная женщина, столкнувшись с унижением.
Женщина одной рукой схватила его за затылок, притянула к себе и встала на цыпочки. Этан ахнул от неожиданной удачи, и леди Эвелин прижалась к его губам.
Поцелуй был мягким, но яростным. Потому что она, припав к его губам, а затем оторвавшись, и даже сейчас, не сводила с Этана широко открытых, разъяренных глаз.
— Ты с теми женщинами тоже такое делал?
Он облизнул языком губы, сохранившие сладкий привкус. Это была самая сладкая ревность на свете.
Его сердце, позабыв о всякой гордости, бешено колотилось, побуждая все тело к действию. Но что, если, рванув по этой дороге, он сорвется в пропасть? Этан подавил этот порыв и с такой же яростью посмотрел леди Эвелин в глаза.
— Вы только что украли мой первый поцелуй.
В ее загадочных, пылающих ревностью глазах вспыхнул триумф победительницы. Но он длился недолго.
— Украла? Я подарила тебе свой первый поцелуй.
Теперь в глазах Этана вспыхнул восторг спасенного, но женщина не дала ему насладиться моментом. Она тут же выпалила ответ и резко отвернулась. Она и так первая его поцеловала, а в ответ ее назвали воровкой — было от чего прийти в ярость.
Этан окликнул женщину, которая уходила так решительно, словно между ними ничего не было.
— Леди Эвелин.
Она не остановилась.
— Ив!
В этот момент Ив замерла.
— То, что мое положение ничтожно, а моя гордость ничего не стоит, не значит, что моя любовь — это игрушка, с которой можно легко поиграть и выбросить.
Он говорил это с полной серьезностью.
— Но если для тебя это просто игра в огонь…
Ее истинные чувства все еще оставались загадкой. Этан зажмурился, игнорируя крик своего сердца, и выплюнул слова, которые отчаянно не хотел говорить:
— Пожалуйста, уходи. И давай больше никогда не будем встречаться.
Ив не пошла вперед. Она резко развернулась к нему. Ее глаза, в которых одновременно пылали гнев и страсть, были влажными.
— Игра? У меня нет столько лишнего времени, чтобы ставить свою жизнь на кон в игре в огонь.
Она ставит на кон свою жизнь. Ив рассказала ему о своих муках и планах не потому, что он был удобным слушателем. Это была мольба о спасении.
— Для меня эта любовь тоже нелегка. Любить тебя — для меня это падение.
Тогда найди себе достойного спасителя, а не такое ничтожество, как я. Он не мог этого сказать.
— И все же я чувствую, будто взлетаю к небу.
Только тогда Этан наконец понял природу того головокружения, которое он испытывал всякий раз, думая об Ив. Ощущение, будто ноги отрываются от земли, от реальности. Чувство полета.
Если для меня это любовь, может, и для Ив это тоже любовь? Ему хотелось в это верить.

    
  






  

  



  


  

    
      — Я тоже тебя предупрежу. Если ты трус, который боится моего отца и разницы между нами, то убирайся прямо сейчас. И больше не появляйся у меня на глазах.
В этот момент Этан сорвался с места, на котором до этого стоял неподвижно. Последние три шага, что отделяли его от Ив, он не прошел, а почти пролетел.
Он, как и в своих мечтах, сжал ее в объятиях так, будто хотел сломать, и впился в ее губы так, будто хотел съесть. Но это было несравнимо жарче, чем в любом сне.
Он воровал и воровал эту до безумия сладкую плоть, но голод по этой женщине не утолялся. Он сосал ее пухлую нижнюю губу, слегка прикусывал, но от этого лишь сильнее хотелось есть, до такой степени, что он готов был сойти с ума. Такими темпами, этой ночью он был готов пойти до конца.
Сегодня только первый раз, но не последний. На этом пока остановимся. Так говорил разум, но в нем вдруг вспыхнул бунт.
Как же я устал терпеть.
Желание, только и ждавшее, чтобы с него сняли оковы, вырвалось на свободу, как необъезженный жеребец, и набросилось на Ив.
Этан, до этого дразнивший ее, лишь касаясь внутренней стороны губ, протолкнул язык вглубь, сквозь ее зубы. Ив от удивления вздрогнула, но тут же приоткрыла рот еще шире, словно прося, чтобы он вложил в нее и весь оставшийся язык.
Он смотрел прямо в эти вызывающие глаза. Мысль о том, что нужно быть нежнее с женщиной, для которой это был первый поцелуй, испарилась, потому что эти глаза пылали, как огонь.
Язык, дразнивший его сигаретным дымом, обвился вокруг его языка. Волосы на голове встали дыбом. Этан отчетливо чувствовал, как по ее тонкой шее, которую он сжимал в руке, побежали мурашки.
Куски плоти, влажные от слюны, сплетались и терлись друг о друга. Словно они, обнаженные и потные, сплелись в объятиях.
Я хочу видеть Ив обнаженной. Я хочу разорвать ее плоть своей плотью, стать ее первым и последним мужчиной. Я хочу видеть, как благородная леди стонет и кричит подо мной, ничтожеством, и в конце концов ломается от удовольствия, которое ей не купить ни за какие деньги, которое могу дать ей только я.
Я хочу обладать ею в самые ее сокровенные и слабые моменты.
Он был рожден вульгарным зверем. Маска интеллигента слетела с него после первого же поцелуя.
Этан, уже прижимавшийся к ней вплотную, втиснул ее в свои объятия еще сильнее. Она чувствовала, как ее грудь расплющивается о него. Это было головокружительно и мучительно. С этого момента руки Этана больше не могли оставаться на одном месте.
— М-м-м…
Благовоспитанная леди простонала ему в рот. Еще больше раззадорив мужчину, она попятилась.
Что, уже отступаешь? Так не пойдет.
Этан, если уж вцеплялся, то не отпускал. Он притянул ее обратно к себе, словно не допуская и мысли о побеге, и крепче сжал ее тело в руках.
Чмок.
Но Ив отвернула голову, и их губы разъединились.
— Ха-а, контролируй силу.
— Прости. Слишком долго терпел.
…Долго терпел? Тогда когда же ты успел в меня влюбиться? Времени на вопросы не было.
Этан схватил Ив за затылок и снова припал к ее губам. Она не солгала, что это ее первый поцелуй. Мужчина, который поначалу лишь давил на нее, оттесняя назад, быстро сообразил, что к чему.
Но сдержанности он так и не научился. В его глазах вспыхивала удушающе-неотступная страсть. Он был похож на обезумевшего зверя, который не видел ничего, кроме Ив.
Внезапно перед ее глазами возникла картина: этот мужчина, обнаженный, как зверь, яростно движется над ней. Тело Ив пронзила дрожь, словно по ее коже провели грубой кистью.
Хочу это видеть. Хочу это чувствовать.
А что, если прямо сейчас пойти с Этаном в любой номер отеля и не выходить до рассвета? Я хочу, чтобы этот мужчина заполнил холст моего тела своими красками.
Если бы не было завтра, она бы поддалась этому порыву. Но если бы она поступила опрометчиво, и отец бы их застал, то их совместный план побега мог бы превратиться в клочок бумаги.
По дороге домой, на мотоцикле, Ив наконец без колебаний прислонилась к широкой спине Этана.
Я влюбилась в Этана? Чушь. Такое сильное чувство не может быть таким простым.
«Барышня, вы вообще хоть раз влюблялись?»
Да.
Сейчас.


С Ив они попрощались в укромном уголке сада поместья.
Ему нужно было уйти, пока их не заметили, но Этан не мог сдвинуться с места, даже когда она благополучно скрылась в особняке. Ему казалось, что в этот момент он проснется от этого фантастического сна.
Оставшись один, он начал смаковать тот момент, который, как он еще не осознавал, стал поворотным в его судьбе.
«Могу я одолжить тебя на этот вечер?»
Так вот как принцесса Кентрелл приглашает на свидание.
Это было настолько высокомерное ухаживание, на какое не осмелился бы и мужчина. И все же, его гордость не только не была задета, но, напротив, он расправил плечи.
Сама принцесса желает меня, ничтожество.
Причина, по которой в конституции прописано, что «все люди равны», заключается в том, что в реальности, за пределами свода законов, все не равны.
Леди Эвелин и Этан Фэйрчайлд были разными видами, как человек и собака. Любовь между разными видами — отвратительное табу.
Сын кормилицы, товарищ по детским играм. Он думал, что Ив считает его лишь одним из многих слуг, прошедших через ее жизнь.
А она, оказывается, видит во мне мужчину.
В то время как наследный принц маленького королевства, наследник магната и аристократы, которые топтали Этана, видя в нем мразь, сами, как мрази, ползали на коленях, чтобы заполучить леди Эвелин в жены, эта благородная барышня выбрала его.
Такое чувство, будто он утер нос этим позолоченным ублюдкам.
Конечно, то, что он, мчась на мотоцикле по проселочной дороге, чувствовал себя на седьмом небе, было в первую очередь связано с тем, что его безответная любовь наконец стала взаимной.
«Для меня эта любовь тоже нелегка».
«Любовь», — сказала она. Сказала, что любит меня.
Грудь Этана неконтролируемо вздымалась.
Но почему я вдруг показался ей мужчиной? Что я такого сделал, чтобы понравиться этой разборчивой барышне?
Он совершенно не понимал. Наверное, по той же причине, что и другие женщины, которые с ним флиртовали, но проблема была в том, что Этан не считал Ив «другой женщиной».
Может, в меня попала пуля, выпущенная этим отморозком Гарри, и я в коме, и это все мне снится?
…Вот это самое правдоподобное объяснение.
Он не знал. Если это сон, и он вот-вот проснется, он, как обычно, умоется ледяной водой, выплеснет наружу все ругательства и вернется к своей обычной жизни, как ни в чем не бывало.
Собственно, эйфория длилась недолго. В тот момент, когда он добрался до своего дома, изъеденного морскими ветрами, он спустился с облаков на землю.
Дом был погружен во тьму. Неужели Бекки уже легла спать?
Только тогда он понял, что это его первый день дома, а он даже не поужинал с семьей. Нужно было хотя бы предупредить, что он вернется поздно. Он был так ослеплен Ив, что совсем забыл.
Ему стало стыдно, он нахмурился и посмотрел туда, где горел свет, — на маяк.
— Вернулся раньше, чем я думал.
Он поднялся на маяк. Старик, стоявший на балконе под фонарной комнатой, приветствовал внука, не отрываясь от бинокля, и тут же пожурил его.
— Простите.
— Ты должен быть благодарен, что так много людей хотят тебя видеть. Но завтра тебе придется как следует задобрить Бекки.
— Да, я так и сделаю.
Он видел, как над головой вращается фонарь, но Этан не мог не спросить:
— Техники герцога все починили и уехали?
Дед, все так же глядя на море, лишь кивнул.
— А линзы?
— Чтобы их заменить, понадобится время. Но в таком состоянии они еще какое-то время продержатся.
— Если он не хочет, чтобы среди высокопоставленных чинов, у которых есть дочери, пошли слухи о том, какой отморозок этот Гарри, он поторопится их доставить.
— Вероятно.
— Господин герцог просил передать вам свои извинения.
Дед никак не отреагировал. Он, казалось, даже не наблюдал за кораблями, идущими в ночи. Его взгляд был прикован к темной воде, куда не доставал свет маяка.
О чем он задумался?
— Этан.
Смотритель маяка, чье тело, как и этот маяк, было изношено временем, но оставалось таким же крепким, опустился на ржавый стул и только тогда впервые посмотрел на внука.
— Барон Лэнгдон и раньше угрожал тебе оружием?
— Если бы это было так, то одного из нас — меня или Гарри — уже не было бы в живых.
Дед тоже догадался, почему сын герцога палил по ни в чем не повинному маяку.
Потому что он хотел выстрелить в Этана, но не мог.
— Оказывается, то, что ты задел его гордость, поступив в тот же университет, может стать причиной для убийства.
— …
— Но разве ты один в Кингсбридже задеваешь гордость барона? То, что ты поступил, — это лишь первая трещина.
— Вы хотите сказать, что Гарри ненавидит меня по какой-то другой причине?
Старик зажал в зубах зажженную трубку и кивнул, его седая борода качнулась.
— Но почему…
Первое, что пришло на ум, — банальная ревность. И, как следствие, комплекс неполноценности. Но он тут же фыркнул, отгоняя эту мысль.
С чего бы парню, у которого все есть, завидовать такому, как я?


  

  



  


  

    
      Дед, казалось, знал ответ, но не сказал.
— Этан, ты вырос хорошим, правильным человеком.
Этан в детстве тоже был сорванцом, как и все мальчишки. Но, в отличие от Гарри, старший в его семье был строг, поэтому он научился себя сдерживать.
Отчасти это было и потому, что он изо всех сил старался, чтобы о нем не говорили: «Яблоко от яблони…».
Дед, который всегда гордился таким внуком, почему же он сейчас дает такой совет?
— Но, может, тебе стоит вести себя перед бароном Лэнгдоном как вульгарный проходимец. Твоя жизнь станет легче.
— Вы предлагаете мне вести себя, как и подобает отпрыску Джека Фэйрчайлда?
Этан называл этого преступника «отцом» только тогда, когда речь не шла о его собственном достоинстве.
Мужчина, гнивший на поденной работе в порту, нашел свой врожденный талант, который так отчаянно искал, в мире криминала.
Он, не колеблясь, попрал свой гражданский долг. Но, как ни странно, отчаянно пытался не отказываться от своего долга как главы семьи.
Он продолжал присылать деньги, но мать либо отсылала их обратно, либо, если не могла, жертвовала все до последней копейки.
«Если вы будете жить на деньги, пропитанные чужой кровью и слезами, вы тоже станете соучастниками».
Почему моя мать вообще влюбилась в такого человека, как отец?
Мать была из тех людей, кто предпочел бы умереть, но прожить жизнь правильно. И это были не пустые слова: даже когда она заболела и была при смерти, она не взяла ни пенни из отцовских «черных» денег.
«Мои сокровища… простите, что не смогла защитить вас до конца…»
Но мать, по крайней мере, могла гордиться на небесах тем, что до конца осталась верна своим принципам. И дети должны были последовать ее завету — это было проявлением уважения к матери, давшей им жизнь.
Поэтому не отец бросил брата и сестру. Это они бросили отца.
В любом случае, у Этана был куда более достойный пример для подражания.
Его дед по матери, Джеремайя Робинсон.
Последний смотритель маяка из рода Робинсонов, который веками, из поколения в поколение, хранил этот маяк.
Поскольку Клиффхэйвен традиционно зависел в своем выживании от рыболовства и морской торговли, смотритель маяка был для них все равно что ангел-хранитель.
Местные жители с любовью и уважением называли его деда «Капитан Робинсон» — за то, что он десятки лет, изо дня в день, был их проводником в ночном море.
Смотритель маяка был государственным служащим и носил форму. А фуражка, которую он носил каждый день, была похожа на капитанскую.
Капитан.
Когда Этан почувствовал, что называть его «дедушкой» уже по-детски, он тоже начал звать его Капитаном.
Этан, тонувший в шторме по имени «отец», смог благополучно пережить бурный подростковый возраст и выйти в открытый океан только благодаря Капитану.
Когда-то он так восхищался своим дедом, не сломленным никакими невзгодами, что даже мечтал стать смотрителем маяка. Он думал, что Капитан, который так гордился семейным делом и сокрушался, что на нем оно прервется, будет рад, но…
— Ты займешься другим делом.
— Вы же знаете, что я справлюсь.
— Да, но скоро настанет день, когда машины будут справляться с этим лучше тебя.
Керосин, потом газ, потом электричество. За то время, что дед провел на этом посту, технологии освещения маяков развивались с поразительной скоростью.
— Профессия смотрителя маяка скоро канет в Лету. Разве не в таком мире мы живем, где технологии вытесняют человека? Ты должен быть не тем, кого технологии догоняют, а тем, кто их ведет.
Смотритель маяка, который молчаливо стоял на своем посту, пока технологии обгоняли его, выглядел одиноким. Капитан ничего не ответил на реплику Этана: «Я не хочу быть похожим на отца».
Дед, погруженный в свои мысли, сидел до тех пор, пока табак в трубке не превратился в пепел, и только тогда он поделился историей, которую до сих пор хранил в тайне.
— Джек приехал где-то через два месяца после смерти Эстер.
Он поздно узнал о случившемся, приехал, упал на колени перед могилой матери и горько плакал.
Молчал бы об этом всю жизнь. Зачем он мне это рассказывает? Чтобы я проникся сочувствием к преступнику?
Видя холодный взгляд Этана, дед не остановился.
— Джек действительно любил Эстер. И вас с Бекки он тоже любит.
— Что ж, надеюсь, от этого ему еще больнее.
Этан, как бы мягко тот ни говорил, дал понять, что не собирается восстанавливать оборванные связи.
— Этан, в каждом человеке есть две стороны. Дьявол для одного — ангел для другого. Как барон Лэнгдон, который для тебя — дьявол, а для своего отца — ангел.
Только тогда Этан понял, почему дед изменил свое мнение. Он надеялся, что Этан воспользуется грязной рукой своего отца, чтобы остановить лапу влиятельного человека. Он беспокоился, что следующей мишенью, в которую будет целиться сумасшедший Гарри, станет Этан.
— Джек, должно быть, тоже усвоил. Что, когда он отпустил руку, чтобы взобраться на вершину, оказалось, что эта рука и была всей его жизнью.
К излюбленной поговорке Капитана о том, что нельзя смотреть только на вершину, сегодня прибавилось странное ответвление.
— Если ты протянешь ему руку, твой отец ее больше никогда не отпустит.
Этан, сделав вид, что не расслышал, сменил тему.
— Я не такой, как он. Я доберусь до вершины, держась за руку Капитана.
— Уволь.
— Почему?
— Куда же денется смотритель маяка? Моя мечта — до последнего вздоха смотреть отсюда на море.
Его взгляд, полный умиротворения, скользнул по спокойному ночному морю и мягко опустился на Этана.
— Но если бы до этого мне довелось подержать на руках правнука, я был бы безмерно счастлив.
— Замуж сначала выйдет Бекки…
— А по-моему, тебе до этого недолго осталось.
— Что?..
— Я сначала подумал, что ты привел с собой женщину. Звук шагов на лестнице маяка был точно твой, а вот запах женских духов просто бил в нос.
— …
— И сейчас тоже.
Он уже догадался, что у меня появилась женщина.
Только бы он не догадался, кто она.
Капитан похлопал Этана по застывшему плечу своей рукой, огрубевшей от морских ветров.
— Этан, если хочешь стать хорошим отцом, не причиняй боли барышне, которая станет матерью.
Этан не принял эти слова близко к сердцу.
Потому что если в этой любви кто-то и пострадает, то это, очевидно, буду я — тот, кто слабее.


Идя по коридору, Ив замедлила шаг, увидев балкон.
— Я уверен, что в скором времени смогу продемонстрировать результаты, которые оправдают ожидания господина герцога...
Из-за широко открытой двери доносился женский голос, который, гнусавя и растягивая слова, читал письмо, словно пел.
Ив сделала глубокий вдох и в последний раз мысленно проговорила то, что собиралась сказать.
Отец, Гарри…
— Пожалуйста…
Нед…
— Если господин герцог позволит…
Сладкий женский голос мешался с мыслями Ив, превращая их в какую-то странную историю. Ив раздраженно выдохнула и шагнула вперед.
— Отец.
Но в тот момент, когда она повернула на балкон, слова, которые она хотела сказать, отошли на второй план.
Молодая женщина в форме медсестры поспешно вскочила, словно ее поймали на воровстве.
С бедер герцога, который годился ей в отцы.
Другими словами, ее отец усадил женщину, годящуюся ему в дочери, на свое необъятное тело и развлекался с ней. Ив, не скрывая отвращения во взгляде, впилась в отца глазами и спросила:
— Что вы сейчас делаете?
— У меня сегодня что-то с глазами, вот Шанталь и читала мне письмо.
— А если она не будет сидеть на коленях, вы не услышите? Может, вам стоит подумать о слуховом аппарате?
— Стучаться надо.
Отец, ничуть не смутившись, отчитал Ив.
— Если бы вы закрыли дверь, я бы постучалась. Хотя, учитывая, что дверь стеклянная, я бы все равно все увидела. Похоже, вы оставили ее открытой, чтобы все видели. Так почему вы злитесь на меня, как будто это я та, кого поймали за грязным секретом?
— Это ты первая начала злиться.
— Потому что я разочарована вашим вкусом.
Ив было все равно, заводит ли ее отец любовниц. В конце концов, он не женат.
Но почему именно Шанталь Гарнье?
Не так давно отец нанял нового лечащего врача, Оуэна Калласа.
До сих пор у отца, чье тело было сборником болезней, были врачи со стажем не менее двадцати лет. Это был первый раз, когда к нему приставили желторотого птенца, только что закончившего ординатуру в больнице Клиффхэйвенского университета.
Лишь когда она услышала, что он сын Роберта Калласа, семейного адвоката, все стало на свои места.
Этот адвокат, должно быть, поработал своим змеиным языком и убедил отца.
Медсестра Шанталь Гарнье, пришедшая вместе с этим неопытным врачом, также вызывала сомнения — от ее навыков до ее намерений. Потому что этой женщине было место скорее в баре, чем в больнице.
Даже таким безмозглым мужчинам, как мой отец, должно быть очевидно, что она — аферистка, пытающаяся развести богача на деньги. И он повелся. Неужели его жизнь настолько лишена забот, что ему все равно, что он теряет?
А о сифилисе ты не беспокоишься?
Этот вопрос ей хотелось задать им обоим — и отцу, и его пассии.
Как она слышала от начальника полиции, опытные аферисты не подходят к цели напрямую. Они сначала обрабатывают окружение, чтобы заложить фундамент для аферы.
Эта лиса, похоже, просекла, что Ив — единственная в этой семье, кто находится в здравом уме, и попыталась начать с нее. Она козыряла тем, что родом из Лавинии, что за морем.
— Леди, если вам понадобится партнер для практики в лавинийском языке, обращайтесь в любое время.
— Ты предлагаешь мне учить язык шлюх?
Как будто она сама знает культурный лавинийский.
После этого она избегала Ив и, похоже, переключилась на отца. Шанталь беззастенчиво смотрела на Ив, даже когда та сверлила ее взглядом. Теперь, когда она заручилась поддержкой герцога, разве ей была страшна его дочь?
— Говори, что у тебя за дело.
— Спасибо, что спросили. Я слышала от Бекки, что Этан ищет работу на лето. Я подумываю нанять его в качестве моего телохранителя и водителя.
Морщинистые веки отца сузились. Неужели он беспокоится, что дочь, как и он, начнет развлекаться со слугой?
Но у меня-то все с точностью до наоборот.
Я нанимаю его, чтобы иметь предлог быть рядом со своим любовником и не вызывать подозрений.


  

  



  


  

    
      — У тебя же есть Нед.
— Моего водителя забрал Гарри.
Он и сейчас уехал на ее машине.
Она специально дождалась, когда Гарри заберет ее водителя, чтобы сообщить об этом отцу.
— Этот парень, Этан, у него и машины-то нет, не верится, что он умеет водить. Другого…
Прежде чем отец успел самовольно принять решение нанять другого водителя, Ив вклинилась:
— А Вашу любовницу у Вас забрал Гарри.
Глаза отца сузились.
— Что это значит?..
— Я видела, как Шанталь вчера ночью выходила из спальни Гарри.
Щеки отца, обвисшие, как у бульдога, мелко задергались. Шанталь, смертельно побледнев, торопливо открыла рот, но Ив не дала ей и шанса оправдаться.
— Говорят, те, кто пил одно молоко, — братья. А как тогда называются отец и сын, что делят одну плоть?
— Хватит! Пошла вон, Ив.
Отец смотрел на открытую дверь. То, что он не мог посмотреть ей в глаза, означало лишь, что ему неловко перед Ив, а не то, что он зол.
— Значит, Вы разрешаете?
— Нанимай кого хочешь.
Сейчас у отца не было душевных сил подозревать дочь в отношениях с новым водителем. Получив то, что хотела, Ив развернулась и вышла, а за ее спиной разыгралось смехотворное представление.
— Г-господин герцог, я, клянусь, никогда не была в спальне барона…
— Ты тоже пошла вон!
Правда ли это?
Ив не знала. Потому что ее слова о том, что она видела, как та женщина выходит из спальни Гарри, были ложью.
Правда, сегодня утром она заметила, что между Гарри и Шанталь витает какое-то странное напряжение. Может, это была та самая особая атмосфера, которая бывает только между мужчиной и женщиной, уже успевшими переспать?
В любом случае, теперь отец будет держаться от этой женщины подальше. Потому что у него вряд ли было хобби обмениваться с сыном венерическими заболеваниями.


Этан не мог не прокомментировать свои волосы, глядя на отражение в зеркале.
— Почему вы именно сегодня торчите как попало?
Обычно они выглядели сносно, даже если их просто кое-как зачесать, но сегодня, чем больше он старался, тем хуже они ложились.
— Ха…
Времени на то, чтобы возиться с ними до идеального состояния, не было. Этан повязал галстук, надел жилет и пиджак.
Может, потому, что он берег этот костюм и надевал его всего раз, на церемонию поступления? Он был одет в лучший костюм, который у него был, но его вид казался таким неловким, что смотреть было невыносимо.
С головы до пят он сам себе казался чужим.
Впрочем, и само свидание с леди Эвелин было чем-то чужим.
Хватит глупых мыслей. Ив выбрала меня.
Этан сделал выговор своему отражению и вышел из дома. Когда он садился на мотоцикл, Капитан, сидевший на заднем дворе с газетой, спросил:
— Ты идешь на встречу с той барышней?
— Нет. Я нашел работу.
Седые, как чайки, брови взлетели вверх.
— Что за работа?
— Водителем в доме герцога.
— Уж не барона Лэнгдона?
— Нет. Возить Бекки и леди Эвелин.
— Что ж, отлично.
Дед снова уткнулся в газету. Похоже, он ничуть не заподозрил его в отношениях с Ив.
Он уже прознал, что у меня появилась женщина. Главное, чтобы не узнал, кто она.
Поэтому, чтобы встречаться чаще, не вызывая подозрений, он и устроился водителем. Прибыв в Уайт Клифф Холл, Этан первым делом направился к гаражу.
— Кого я вижу. Давно не виделись.
Управляющий гаражом герцога оказался его знакомым. Впрочем, в этом маленьком городке едва ли нашлись бы незнакомые ему коренные жители.
— Переоденься в это.
Он думал, что ему просто передадут машину, но ему тут же выдали водительскую форму. От необходимости натягивать фуражку на волосы, которые он с таким трудом уложил для свидания, пусть и провально, у него было такое чувство, словно его голову силой окунули в ледяную воду. Сознание прояснилось, но на душе стало гадко.
Переодевшись в водительскую форму, он стал не возлюбленным леди Эвелин, а ее слугой.
Холодная стена социального положения снова стала осязаемой. Это было только начало, впереди ему предстояло столкнуться с этим еще не раз, но как же жалко было ранить свою ничтожную гордость из-за какой-то тряпки.
Этан усмехнулся самому себе, снимая пиджак от костюма, который достал по такому случаю, и натягивая форменный китель.
И все же ему отчаянно не хотелось, чтобы любимая женщина видела, насколько он ничтожен.
— Безопасной поездки, леди.
Едва Ив, проводив дворецкого поклоном, вышла за парадную дверь, ее сердце рухнуло.
Этан в водительской форме, со смиренно сложенными руками, ждал ее, как и положено шоферу.
Этан открыл заднюю дверь машины рукой в черной кожаной перчатке. Ив, застыв на месте, как ледышка, села в машину лишь после того, как Бекки спросила, в чем дело.
Этан тихо закрыл дверь и сел за руль. Бекки села на пассажирское сиденье рядом с ним, и машина тронулась. Они медленно выехали из поместья, помчались по полю, и пока не въехали в город, Ив не отрываясь смотрела в зеркало заднего вида.
И за все это время Этан ни разу не встретился с ней взглядом.
Этан, смотревший только вперед, вдруг так удивился, что едва не ударил по тормозам. Потому что Ив вдруг протянула руку и сняла с него фуражку. В зеркале их взгляды встретились.
Хлоп.
Леди, чей нрав, как и ее глаза, был подобен пламени, со всей силы швырнула водительскую фуражку на заднее сиденье. Бекки удивленно моргнула, не в силах понять, что так разозлило барышню.
Этан, прекрасно все понимавший, не смог сдержать смеха.
Потому что испортить настроение по той же причине, что и у любимой, было довольно приятно.
Проехав два часа, они прибыли на обычный пляж, такой же, как в Клиффхэйвене. Чтобы не столкнуться со знакомыми во время свидания, им пришлось ехать в далекий туристический городок.
И все же, приехав в такое безопасное место, Этан, едва выйдя из машины и подав Ив руку, снова начал держать дистанцию.
На пляжной набережной негде было укрыться от солнца. Этан, выходя из машины, сбросил форменный китель и остался в жилете и галстуке. Выглядело это шикарно, но, должно быть, было жарко.
Этану и вправду было жарко: он потянулся к узлу галстука, но не ослабил его, а вместо этого закатал рукава.
Куда теперь потянутся эти руки? К моей?
…К волосам.
Этан с самого начала то и дело трогал свои волосы, и по его лицу и жестам было видно, что он раздражен.
Что тебя так злит?
О чем вообще думает Этан? Вчера он так смело перешел от первого поцелуя к прикосновениям, а сегодня вел себя так, будто ничего и не было.
— Ого, в этом городе бананы просто невероятно дешевые!
Бекки, шедшая вровень с Ив, засмотрелась на тележку с фруктами. Передав зонтик Этану, она ушла покупать фрукты, и неловкое молчание между ними стало еще более ощутимым.
— Вы возьмете для знатной леди, что позади Вас?
— Нет. Это я на свою мизерную зарплату горничной хочу купить своему старому дедушке.
Они молча стояли на набережной, наблюдая, как торгуется Бекки, когда сзади послышался шум. Обернувшись, они увидели толпу ребятишек с сахарной ватой и мороженым в руках.
Не успела Ив подумать, что сейчас они столкнутся и ей испачкают одежду, как на ее талию легла широкая рука.
Этан притянул Ив к себе, заключая в объятия. Ее дыхательные пути наполнил его чистый запах тела, который она вчера не смогла уловить из-за алкоголя и табака. Голова закружилась, словно от крепкого напитка.
Как назло, Этан, едва оттащив Ив к краю дорожки, тут же отстранился. Из-за этого она, стоя на месте, пошатнулась.
— Осторожнее.
Этан испуганно снова схватил ее и усадил на скамейку у дороги, где оставалось всего одно свободное место. Он встал перед ней, словно защищая, и поднял зонтик над ее головой. В его глазах плескалось беспокойство.
— Тепловой удар?
Он отобрал у Ив веер и начал обмахивать ее лицо. Если бы ее нынешнее состояние было птицей, она бы взмыла высоко-высоко на этом ветру, что он создавал.
Этан Фэйрчайлд и в детстве так же заботился об Ив.
— Леди, Вам холодно?
— Немного…
— Наденьте мою одежду.
— А тебе не будет холодно?
— Холод пугает меня меньше, чем простуда принцессы.
Тогда это казалось обычным делом, но почему сегодня от этого было такое чувство, словно она взлетает к небу?
— Может, зайдем в кафе, выпьем чего-нибудь прохладного?
— Нет, мне сейчас хорошо.
Ив лучезарно улыбнулась. Зима Этана, которая, казалось, отступила, но снова вернулась, беспомощно растаяла под этой улыбкой, похожей на летнее солнце.
И почему ты не улыбнулась так раньше?
Эвелин Шервуд вообще редко улыбалась. Это была своего рода стратегия самозащиты.
Он это прекрасно знал, но стоило повесить на нее незнакомый ярлык «возлюбленная», как эти плотно сжатые в прямую линию губы перестали казаться привычной маской. Они ощущались как холодный отказ.
Может, вчерашние признание и поцелуй были минутным порывом? А с рассветом, протрезвев, она поняла, что такой парень, как он, ее не стоит, и теперь жалеет?
«Давай останемся друзьями».
Он ждал, что Бекки отойдет, и именно в этот момент прозвучат эти жестокие слова, и от этого ему было не по себе, но…
«Мне сейчас хорошо», — сказала она, светло улыбаясь, без тени сомнений.
Так в его долгой неразделенной любви была окончательно поставлена точка. И, к своему стыду, он впервые осознал перед любимой женщиной, что был всего лишь неопытным простаком.


  

  



  


  

    
      — Спасибо. Приходите еще.
Бекки вернулась с пакетом фруктов. Этан, прежде чем взять его, наклонился к Ив, которая вставала, опираясь на его руку, и сказал так, чтобы слышала только она:
— Говорю тебе как человек, который давно тебя знает: ты красивее всего, когда улыбаешься.
В мире не существует женщин, которым не нравилось бы, когда их называют красивыми. Однако Ив ненавидела, когда ей говорили «улыбайся, потому что ты красивая», и ее лицо тут же напряглось, но…
— Теперь, когда знаешь, не улыбайся другим парням.
От этих слов, добавленных сквозь стиснутые зубы, она невольно снова улыбнулась.
— Барышня, что вам так смешно? Этан, расскажи и мне.
Бекки была в полном недоумении. Ему не хотелось отпускать ее руку, но если он продолжит ее держать, Бекки начнет задавать другие вопросы.
— Давай сюда.
Он вернул зонтик сестре и забрал у нее пакет. Они снова пошли по набережной, но на этот раз Ив шла между братом и сестрой.
Ее округлое плечо то и дело задевало предплечье Этана. А под ним его рука все больше сходила с ума от нетерпения.
Теперь у него не было причин не держать ее за руку. Кроме Бекки.
Этан, шедший чуть позади девушек, выжидал удобного момента, и, как только Бекки отвернулась в другую сторону, он незаметно потянул Ив за запястье.
Его возлюбленная не упустила шанс, вместо того чтобы непонятливо обернуться. Не отводя взгляда от дороги, она коснулась его руки.
Кончики пальцев Этана скользнули по ее пухлой ладони и уже готовы были впиться между тонкими пальцами, как Бекки обернулась к нему.
Он резко отпустил руку. Ив неожиданно рассмеялась, и Бекки снова недоуменно склонила голову.
После этого они постоянно тайком брались за руки и тут же отпускали. Сначала это было серьезно, но постепенно превратилось в игру.
В следующий раз — чуть дольше. Чуть рискованнее.
То, что начиналось с простого переплетения пальцев, перешло в баловство с выведением букв на ладони. А потом он осмелел и попытался написать что-то у нее на талии, но она оказалась чувствительной к щекотке, и их чуть не поймали.
— Ай!
— Что такое? Вас укусило насекомое?
Так Этан превратился в насекомое.
Надо же, моя сестра такая недогадливая. Если она до сих пор не заметила, это уже серьезная проблема.
Ничуть не догадываясь о беспокойстве брата, Бекки разглядывала прилавки и остановилась у лотка с бижутерией.
— Ух ты, какое красивое кольцо.
— Выбирай, я куплю.
— Боже мой, поучился в университете и стал джентльменом.
— А я когда-то был проходимцем?..
— Этан покупает! Барышня, Вы тоже посмотрите.
— Нет, мне не нужно.
Когда Ив отказалась, Бекки снова вручила зонтик брату и пошла разглядывать товары.
Этан подумал, что это и к лучшему. Он не хотел дарить своей возлюбленной в качестве первого кольца какую-то дрянную детскую игрушку, пусть даже в шутку.
— Я куплю тебе другое.
Он имел в виду другое кольцо, но надеялся, что Ив воспримет это как обещание купить другой сувенир.
Потому что мужчина, делающий предложение на втором свидании, — как ни крути, ненормальный.
Хотя, учитывая, что я ввязался в роман, за который меня точно не погладят по головке, я, видимо, и есть псих.
Конечно, быть психом, без ума от Эвелин Шервуд, — это похвально.
Проблема в том, чтобы не стать бездумным психом. Он не хотел показаться легкомысленным, заводя разговор о браке, к которому был совершенно не готов.
Ах, но ведь герцог может выдать Ив за другого. Мне нужно забрать ее до этого.
Беспокойство о будущем и заблаговременное планирование не соответствовали его натуре, привыкшей плыть по течению и наслаждаться спонтанными порывами. Но, похоже, когда в твоих руках оказывается женщина, которую ты ни за что не хочешь упускать, даже человек, живущий по велению удачи, становится расчетливым.
Этан, уже составлявший сценарий тайного вывоза возлюбленной в университет, вздрогнул точь-в-точь как Ив, когда ее пощекотали. Потому что Ив незаметно прижалась к нему и обвила его руку своей.
Напряженное предплечье Этана окаменело, на нем выступили жилы. Ив провела кончиком пальца по четко проступившей впадинке на его руке и посмотрела на него. Ее раскосые, как у кошки, глаза завораживали, а изгибающиеся алые губы были смертельно опасны.
Мягкое прикосновение, которое он ощутил прошлой ночью, закружилось у него на губах. Ему захотелось ее поцеловать.
— Я выбрала.
Он уже наклонил голову, когда его окликнула Бекки. Тихо вздохнув, он хотел было пойти, но Ив не отпустила его руку и пошла вместе с ним.
Что она задумала?
В итоге Бекки увидела их, идущих под руку. Этан ждал реакции сестры. В этот момент он всерьез забеспокоился о своем единственном родном человеке.
Бекки просто подошла к нему с другой стороны и тоже взяла его под руку.
…Что же делать с ее недогадливостью?
Так он и шел, с двумя женщинами под обе руки, пока они не дошли до пляжного бара, где арендовали шезлонги и зонтик.
Бекки, опять же по своей недогадливости, села между Этаном и Ив, потягивала содовую и рассеянно пробормотала:
— Завидую.
Она смотрела на парочку, которая сидела на песке и ела одно мороженое на двоих. Кажется, это началось с подросткового возраста? У его сестры почти не бывало дней, когда бы у нее не было парня. Последний был похож на какого-то мерзавца, и он ему не нравился, поэтому Этан вздохнул с облегчением, когда узнал, что они расстались.
— В этот раз найди себе человека, который будет верен семье.
Бекки уже вошла в брачный возраст, так что он не мог не побрюзжать.
— Да нет, я мороженому завидую.
— Вот же нелепость. Просто пойди и купи.
— Ты тоже будешь?
— Нет.
— А Вы, барышня?
— Я тоже не буду.
Этан проводил взглядом сестру, идущую к киоску с мороженым, и, словно только этого и ждал, пересел поближе к Ив. Женщина, доставшая из сумочки Бекки сигарету, искоса посмотрела на него. Этан вынул сигарету у нее изо рта.
Это было предупреждение, что он собирается ее поцеловать.
Мужчина улыбался так уверенно, будто поцелуй был для него обычным делом. Однако кончик его языка, облизавший нижнюю губу, не мог скрыть напряжения.
Я вчера тоже так выглядела?
Ив увидела в Этане себя.
Его рука осторожно легла ей на плечо. Он наклонялся, не закрывая глаз, и этот взгляд был дерзким.
Их улыбки, полные предвкушения, слились. Дыхание смешалось. Незнакомое тепло, словно разряд тока, пробежало по телу, заставив его задрожать.
Этан настойчиво надавил на губы Ив, словно пробуя их на вкус, затем приоткрыл рот и мучительно медленно украл ее дыхание, после чего отстранился.
Это не было так же глубоко, как прошлой ночью, но волновало несравненно сильнее. Может, потому, что это был поцелуй, бросавший вызов всему миру средь бела дня?
Этан улыбнулся губами, испачканными помадой Ив. Надо же, так разволноваться от одного поцелуя.
— Если тебе нравится, почему ты до этого держал дистанцию? Я уже подумала, что ты трус и пытаешься сбежать.
— Ха, если бы я был трусом, я бы сбежал еще вчера, когда ты на меня набросилась.
— «Набросилась»?
— А что это было?
— …
— Так что это было?
— Радуйся, что на тебя набросилась такая красавица, как я.
— Разумеется, это честь для меня, леди.
Он приложил руку к сердцу и учтиво поклонился, напоминая шута, соблазняющего королеву. Особенно из-за своих красных губ.
Он облизнул нижнюю губу, словно желая снова попробовать этот след, и пробормотал:
— А я уж думал, что ты просто ветреная и решишь сделать вид, будто ничего не было.
— «Ветреная»?
Ив вспыхнула. Этан подпер щеку рукой и принялся разглядывать женщину, которая яростно смотрела на него, закусив нижнюю губу, словно она была беззубым котенком.
— Я же сказала, что эта любовь для меня тоже нелегка?
— Я до сих пор не могу понять, почему ты меня любишь.
Он смотрел на нее глазами ученика, молящего о наставлении.
— Просто прими это. Зачем тебе это понимать?
Чувства — это не то, что нужно понимать. Мы вместе, и мое сердце бьется. Вот так это ощущается.
Ив, наоборот, не понимала его попыток не чувствовать, а анализировать эмоции головой.
Почему такая, как ты, полюбила такого, как я.
Этан не хотел вслух признавать, что он ничтожество. Но, возможно, он уже выдал себя, когда спросил, настоящая ли ее любовь. Он поспешно попытался скрыть это, небрежно закинув руку на спинку стула и заважничав:
— А, ну, я, конечно, знаю, что от меня исходит очарование, даже когда я просто дышу. Барышни из Ричмонда мне это лично доказали.
Ив, проверявшая в зеркальце, в каком состоянии ее губы, помрачнела.
— Теперь, если кто-то будет с тобой заигрывать, говори, что у тебя есть девушка.
— Ты тоже так делай.
Ив от такого очевидного требования растерялась.
— А если это дойдет до ушей моего отца? Ты, похоже, хочешь расстаться со мной после трех поцелуев?
— Нет, этого нельзя…
Ив поправила макияж и протянула ему зеркальце. Он тут же понял, зачем она это сделала. Этан вытер губы платком, которым Ив стирала размазанную помаду, и кивнул в сторону.
— Бекки идет.
Бекки, возвращавшаяся с рожком мороженого в руке, и не подозревала, что ее брат и ее хозяйка только что целовались. Ив, глядя на ничего не знающую сестру своего возлюбленного, хитро улыбнулась.


    
  






  

  



  


  

    
      — Мне страшно, что нас раскроют, но в то же время я в предвкушении.
— Они в обморок упадут.
Студент-стипендиат, влюбившийся в дочь своего покровителя. Аристократка, влюбившаяся в сына кормилицы. Или сын преступника и дочь власть имущего.
Мужчина и женщина с противоположных полюсов мира охотно вступили в отношения, в которых могли потерять все, но обрести друг друга. Кто бы мог такое вообразить?
— От этого еще волнительнее.
— Тебе тоже?..
Этан, глядя на Ив, испытал чувство, будто смотрит в зеркало.
— Может, доведем ее до обморока?
Ив кивнула в сторону Бекки своими кошачьими глазами и одарила его озорной улыбкой. Не дожидаясь ответа, она схватила его за галстук и впилась в его губы.
При виде этой сцены мороженое выпало из руки Бекки и шлепнулось в песок.
— А-а-ак!
Ну, не до такой же степени, чтобы кричать.
Бекки никак не могла прийти в себя от шока. Стакан с содовой в ее руке дрожал.
— Кха.
Сестра поперхнулась, не сумев сделать и глотка, и Этан принялся стучать ей по спине. Ив усмехнулась.
— Забавно.
Этан был с ней согласен.
— Но в то же время не смешно.
И с этим он тоже был согласен.
Реакция Бекки внешне была комичной. Но в основе этого шока лежала не комедия. Ее дрожащие от страха зрачки были прологом к трагедии, которая их ждала.
В глазах возлюбленных это была чистая любовь, но в зеркале общественного мнения она отражалась как нечто причудливое, чего ни в коем случае не должно было случиться.
Да, забавно. Говорят, трагедия всегда приходит в маске комедии.
Поэтому Этану было совсем не смешно.
Этан заказал виски, но Бекки тут же выхватила у него стакан, осушила его и спросила:
— Почему?
— …
— …
— Почему именно мой брат? Почему именно леди Эвелин?
— Ты сейчас за брата переживаешь или за меня?
— Нет. По-моему, вы оба не в своем уме.
— …
— …
— В таком случае, мне никого не жаль.
Бекки решила, что сейчас не время подбирать слова. Это была чрезвычайная ситуация. В ее доме только что взорвалась бомба с часовым механизмом.
Боже, за что ты подкинул бомбу именно в наш дом, где мы жили так праведно?
Семья герцога всегда прикроет Леди Эвелин, что бы она ни натворила, так что беспокойство Бекки было напрасным. Проблема была в ее брате, которого некому было защитить, если герцог решит его убить.
— Этан, я, клянусь, буду хранить ваш секрет, так что, пожалуйста, не попадитесь. И Вы тоже, барышня. Вы ведь понимаете, что должны вдоволь насладиться этим летом, а потом расстаться без последствий?
Когда их серьезную любовь обозвали мимолетной летней интрижкой, в глазах обоих вспыхнул дух противоречия. Надо же, как нелепо сошлись двое самых отъявленных бунтарей из всех, кого знала Бекки.
Она знала, что если начнет их отговаривать, они вспыхнут еще сильнее. Но и сказать дежурную фразу: «Вы так подходите друг другу! Живите долго и счастливо!» — у нее язык не поворачивался.
— Значит, я просто дымовая завеса для ваших тайных свиданий? А то, что ты устроился водителем, было маскировкой. Как я ловко провелась.
Бекки решила, что за создание алиби ей полагается плата, и подозвала проходившего мимо официанта.
— Какой у вас самый дорогой десерт с мороженым?
— «Парфе „Поцелуй и Румянец“». Вишня, вымоченная в бренди, и три вида мороженого создают сладко-свежий вкус, это гордость нашего бара.
— Его так назвали, чтобы остудить покрасневшее от чужих поцелуев лицо?
— Что?..
— Один, пожалуйста.
Официант ушел. Все трое в неловком молчании закурили. Они рассеянно смотрели перед собой, когда с песчаного пляжа к ним направилась группа молодых людей в купальных костюмах, игравших в пляжный волейбол.
Один из них, коротко стриженный парень с медными волосами, проходя мимо, то и дело поглядывал в их сторону, а затем развернулся и пошел прямо к ним.
Довольно привлекательное лицо, на котором читалось волнение, — Бекки сразу догадалась, в чем дело.
Вот же… Красивый парень, но как ему не повезло. У леди Эвелин уже есть возлюбленный. Этан, не начинай сразу драку, реши все словами.
Она заранее бросила на брата суровый предостерегающий взгляд, но мужчина подошел и обратился…
— Прошу прощения.
— Да?
…не к Ив, а к Бекки.
— Я проиграл, потому что не мог открыть глаз из-за вашего сияния. Возьмите на себя ответственность.
— Каким образом?..
— Сходите со мной на свидание.
— Я-я? Не эта прекрасная леди, что сидит здесь?
— Да, именно эта прекрасная леди.
Мужчина указал точно на Бекки.
— Джентльмен рядом с вами, должно быть, член семьи?
— Да, это мой брат.
— Я так и подумал… Если бы у вас был кто-то, вы бы пришли на двойное свидание. А раз вы одна, значит, у вас никого нет. Другими словами, у меня есть шанс.
— У вас потрясающая наблюдательность.
— Могу я присесть?
— Пожалуйста.
Мужчина принес еще один шезлонг, и Бекки уступила ему место рядом с собой, все еще выглядя ошеломленной.
Этан не понимал, чему она удивляется. Брат и сестра — это те, кто знает друг о друге всю подноготную. И если даже в глазах такого брата она была красивой, то насколько же красивой она должна казаться в глазах чужих мужчин, не знающих ее истинной сущности?
— Томас Холбрук. Можете звать меня Том.
— Ребекка Фэйрчайлд. Все зовут меня Бекки.
— Ребекка означает «пленяющая сердца». Какое подходящее имя.
Мужчина, которого можно было принять то ли за умника, то ли за прожженного ловеласа, протянул руку Этану. Тот пожал ее и представился:
— Этан Фэйрчайлд.
— А я Ив.
Ив намеренно не назвала свою фамилию. Мужчину, которого не интересовала чужая возлюбленная, это и не волновало.
Том был на год старше Бекки, ровесником Этана. Он был курсантом Военно-морской академии, расположенной неподалеку.
— У меня летние каникулы, и перед тем, как поехать домой, я решил отдохнуть с друзьями. Похоже, мне выпала удача всей моей жизни.
Это не было похоже на ложь. На его рубашке поло была вышита эмблема Военно-морской академии.
Конечно, такую можно было и купить. Но подделать манеры и речь курсанта было сложно. У Тома был медовый язык, он сыпал комплиментами, но в его речи все равно чувствовалась военная выправка.
Теперь уже не Том присматривался к барышне, а ее брат начал присматриваться к нему.
Военно-морская академия была престижным учебным заведением. Этот курсант был элитой, нечета тем сомнительным парням, с которыми Бекки встречалась раньше.
К тому же, после выпуска он станет офицером. Стабильная и уважаемая в обществе профессия.
Пусть Бекки не повторит судьбу матери, не выйдет за портового разнорабочего и не станет женой преступника. Пусть она вырвется из этой жизни, где вершина карьеры — служанка в доме герцога.
Этан не хотел упускать шанс для сестры вырваться со дна.
— А я учусь в Кингсбридже.
Он тоже упомянул свой престижный университет, чтобы показать, что у Бекки не такое уж и плохое происхождение. И это было правдой. Их семья по материнской линии из поколения в поколение состояла из уважаемых госслужащих.
Вот только происхождение по отцовской линии было хуже некуда.
Черт.
— Мне как раз было неловко перед сестрой. Отлично. Как насчет двойного свидания?
Этан закинул сеть. Он не позволит этой крупной рыбе уйти.


Двойное свидание оказалось на удивление превосходной идеей.
Им с Этаном больше не нужно было чувствовать себя неловко перед Бекки, и они могли полностью сосредоточиться друг на друге.
Этан нашел общий язык с Томом, и Ив тоже понравился этот будущий морской офицер, обладавший хорошими манерами и чувством юмора. Они вчетвером до ночи протанцевали в танцевальном зале, а когда прощались, договорились о следующем двойном свидании.
Когда Ив вернулась в Уайт Клифф Холл, было уже за полночь. Она специально прошлась пешком, чтобы выветрить запах, и даже воспользовалась духами, но въевшийся в танцзале табачный дым все еще был невыносим.
«Я читала в кафе, вот и пропахла».
Она приготовила оправдание на случай, если столкнется с отцом, но обошлось. Впрочем, он, похоже, еще не спал. Горничная, которая должна была помочь ей приготовиться ко сну, передала записку от отца.
«Когда в доме гости, возвращайся хотя бы до ужина».
Похоже, он решил, что она слоняется снаружи, потому что не хочет пересекаться с компанией Гарри. Ив надеялась, что это недоразумение продлится как можно дольше.
Ив уставилась на отцовский почерк и усмехнулась.
Записка.
Неужели ему неловко смотреть мне в глаза после утреннего инцидента?
А вот у этой женщины стыда ни на грош.
— Леди Эвелин, прошу Вас, не гневайтесь.
Она приняла душ и села перед туалетным столиком, когда к ней бесстыдно заявилась Шанталь и начала донимать ее.


  

  



  


  

    
      — Странно. Разве тебе есть чего бояться, если у тебя есть покровительство герцога? Ах, ты же его лишилась?
Поэтому, похоже, она решила снова начать бояться дочери герцога.
— Это недоразумение. Я не пыталась соблазнить ни герцога, ни барона.
— Я так и передам твоему следующему нанимателю, когда он спросит. Прощания не нужны, можешь уходить.
Несмотря на то, что ее выгоняли, женщина и не думала уходить.
— Господин герцог лишь относился ко мне с отеческой заботой…
Ив впилась взглядом в наглое отражение женщины в зеркале.
Что? С отеческой?
Одной этой фразой она опустила дочь герцога до уровня его любовницы. Мало ей было метить на место герцогини, теперь она заявляет, что и место «Девы» — ее.
Было неясно, то ли она провоцирует Ив, прикидываясь невинной, то ли и вправду настолько глупа, что случайно разозлила ее.
— Я, его настоящая дочь, никогда не сидела у отца на коленях.
Стоило ей произнести этот упрек, основанный на фактах, как ее собственное лицо вспыхнуло, словно она сама себя оскорбила. Из-за этого она теперь выглядела как дочь, не удостоившаяся отцовской ласки.
Попалась лисе.
— Мэгги, выведи эту женщину.
Ив больше не отвечала, игнорируя ее. Что бы ни лепетала эта женщина, упавшая на колени, чтобы ее не вытащили силой.
— Я признаю, что вела себя так, что это могло вызвать недопонимание. Впредь я буду осторожнее, прошу, простите меня хоть раз.
Эта женщина не просто просила прощения. Она хотела, чтобы Ив сказала отцу, будто не видела, как та спала с Гарри.
— Это секрет, леди. На самом деле, я помолвлена с молодым господином Калласом.
В доме герцога «молодым Калласом» называли нового лечащего врача, Оуэна Калласа. Так Ив и узнала, каким образом иностранка без опыта стала сиделкой герцога.
— Я лишь пыталась завоевать расположение господина герцога, чтобы мой будущий муж не потерял пациента.
— Если ему приходится использовать невесту для этого, значит, Каллас — никчемный врач.
Она и так беспокоилась о том, что здоровье отца доверили молодому врачу с небольшим опытом, а теперь ее подозрения лишь подтвердились.
— Нужно будет сказать, чтобы сменили лечащего врача.
Шанталь Гарнье, побледнев, начала умолять:
— Леди, прошу Вас…
— Ты возмущена?
— Да, я ни за что…
— Если хочешь доказать свою невиновность, уходи.
— …
— Тогда я признаю свою ошибку и извинюсь.
Она никогда в жизни ни перед кем не извинялась, но разве она не сможет солгать, если это поможет избавиться от пиявки, присосавшейся к ее телу?
Ив верила, что ей никогда не придется по-настоящему извиняться перед этой пиявкой.


Едва миновав волнорез, яхта, словно человек, сбросивший оковы, рванула к горизонту.
Яхта Ив остановилась посреди ослепительного моря. Там, куда не достигал ничей взгляд, но откуда был прекрасно виден белый утес.
Словно желая, чтобы тюремщик, охраняющий тюрьму на вершине, видел это, она поцеловала запретного мужчину. Этот бунтарский вкус свободы был таким же пьянящим, как шампанское на его языке.
Их губы разъединились, но перед глазами все еще стоял туман, и виной тому было не шампанское и не палящее над головой солнце.
Взгляд Ив скользнул по полуобнаженному Этану, сидевшему на палубе. Его тело, мокрое от пота под палящим солнцем, сияло, как бронзовая статуя. Ослепительно. А густые тени, залегшие между четко очерченными мышцами, были невероятно соблазнительны.
Это было идеальное тело, которое она видела разве что в анатомических атласах.
Ах, хочу его нарисовать.
Опьяненная сладким романом, она уже было забросила кисть, но теперь снова захотела рисовать. Тело, о котором мечтал бы любой художник, пробудило в ней вдохновение.
Неужели кто-то уже рисовал тело Этана до меня?
Охваченная внезапной ревностью, Ив спросила:
— Ты позировал кому-нибудь еще, кроме меня?
— Было. Когда встречался со студенткой из художественного.
Глаза Ив сузились.
— Обнаженным?
Этан, не ожидавший такого вопроса, растерялся и упустил момент для ответа.
— Я тебя не брошу, так что отвечай честно.
— Она рисовала только лицо. Я был полностью одет.
— Тогда ладно.
— Почему ты вообще задала этот безумный вопрос? У Леди это в порядке вещей — раздевать возбуждающих мужчин и рисовать их?
«Возбуждающих». От этого вульгарного слова Ив нахмурилась.
— Ха, неужели правда? До какой степени ты их раздевала?
— Нет. Просто ты выглядишь так, что тебя хочется нарисовать.
— А, то есть, хочешь раздеть меня?
Это не было ошибкой, поэтому Ив не стала спорить. Полуобнаженный красавец соблазнительно облизал нижнюю губу и пошло улыбнулся.
— Если желаете, я стану обнаженной моделью только для вас, леди Эвелин.
Раньше он говорил, что позволит рисовать свое лицо, только если она будет называть его красивым, а теперь был готов раздеться, стоило ей только пожелать. Мальчишеская наглость с годами превратилась в наглую сексуальность.
Он подмигнул ей, словно заключая тайную сделку, и наклонился к Ив так близко, что почти коснулся ее. Его дыхание, проникшее ей в ухо, было таким же липким, как пот, струившийся по его груди.
— Но плату я приму бартером.
Конечно, он не мог не потребовать плату. Но разве эта сделка не была выгодной только для нее? Если бы не Бекки и Том, она, возможно, велела бы ему раздеться прямо сейчас. Даже несмотря на то, что у нее не было с собой красок. Так что это было не любопытство художника к человеческому телу.
Если бы это кипящее внутри желание было чистым творческим порывом, ее взгляд не соскальзывал бы то и дело ниже его пупка, туда, где туго натянулись плавки.
Этан не знал, что Ив сгорает от того же вожделения, что и он. Потому что он не смотрел ей в глаза.
Хоть женщины и прикрывают в купальнике больше, чем мужчины, изгибы их тел видны как на ладони. Обнаженное тело, которого он так долго жаждал и которое, как он думал, никогда не увидит, было прямо перед ним. Один лишь лоскут ткани, который послушно порвется, если Этан схватит и потянет, отделял его.
Ах, черт.
Кровь прилила к паху. Он рисковал, что его член прорвет плавки прежде, чем он успеет сорвать ее купальник.
Бултых!
Этан тут же нырнул в холодное море. Но кровь не остыла. Потому что Ив прыгнула следом.
Женщина, не понимавшая ситуации, прижалась к нему, и его эрекция стала еще тверже. Член, который, казалось, решил помериться силами с тугими плавками, не просто упирался, а ткнулся во внутреннюю сторону бедра Ив.
Эта барышня что, даже не понимает, что это такое?
Ив цеплялась за него, как за буек, и ее лицо оставалось совершенно невозмутимым, даже когда ее касался его член. В то время как Этан все больше терял самообладание.
— Н-нх…
Волна толкнула Ив, и ее бедро скользнуло вверх по стволу плоти. Он рисковал вот-вот превратиться в безмозглую рыбу и выпустить сперму в море.
— Я скоро вернусь.
Этан отпихнул Ив к Бекки и Тому и в одиночестве взобрался на яхту. Первым делом он обмотал полотенце вокруг талии, чтобы прикрыть пенис, который бесстыдно торчал средь бела дня, и скрылся в душевой в каюте.
Нужно смыть соль и заодно спустить разок. Воспоминания о прикосновениях ее тела еще свежи, так что это не займет много времени.
Он снял полотенце и уже собирался запереть дверь, как она распахнулась. Ив протиснулась в узкий проем и заперла дверь за своей спиной. Этан оказался в ловушке.
— Что ты творишь?
— Это я у тебя хотела спросить.
Ив с любопытством посмотрела на центр его плавок. Ткань так натянулась, что в деталях обрисовывала форму его члена, вплоть до выступающей головки, и уже давно потеряла смысл одежды.
Душевая была такой тесной, что их разделяло не больше кулака. Одиноко торчащий кончик его члена почти касался ее впалого пупка. Благовоспитанная барышня даже не покраснела, лишь лукаво изогнула уголки губ.
— Что ты собрался делать на моей яхте?
— В любом случае, это лучше, чем делать это на твоем теле.
Хотя, если ты скажешь, что на твоем теле лучше, я с радостью. Этан задался вопросом, сможет ли он достать до ее пупка изнутри.
— Я разрешаю тебе запачкать мою яхту.
Он уж было подумал, что его дерзкие надежды пошли прахом.
— Но взамен — покажи мне.
— Извращенка...
Мысль о том, что благородная и изящная барышня втайне была грязной извращенкой, тоже заводила. Кровь прилила еще сильнее, и внизу живота потянуло. Но его похоть еще не полностью сожгла предохранители рассудка.
— Я никогда не мастурбировал ни перед кем…
— А я никогда не видела.
Женщина, которая впервые видела мужской онанизм, ничуть не покраснев, требовала, чтобы он кончил прямо перед ней.
— Откуда леди, выросшая в теплице, знает о том, что творится в трусах?
— Школа-пансион — это не теплица.
— Вот как?
Во взгляде Этана замешательство сменилось кривой ухмылкой.
— Расскажи о своей первой и последней мастурбации. Начиная с того, как ты возбудилась. Хочу слушать и кончать.
От этой вульгарной просьбы Ив нахмурилась, но при этом сжала бедра. Неужели можно возбудиться, просто глядя, как мужчина, словно зверь, вожделеет тебя? Возможно, она и вправду была извращенкой. Ив провела рукой по его рельефным мышцам пресса, опускаясь все ниже, и начала вспоминать.


  

  



  


  

    
      — Впервые — в одиннадцать лет.
Мужчина, который уже было запустил руку в плавки, чтобы высвободить возбужденный член, замер.
— Это же еще до пансиона. В те времена, когда ты каталась на моем велосипеде…
Ив многозначительно улыбнулась, глядя на него. Этан, все еще пребывая в шоке, наконец понял.
— Уж не тогда ли?
— Я тогда не понимала, почему мне так хорошо, когда твой велосипед трясет.
— По сравнению с тобой я был таким невинным...
Ив призналась, как эта тайная привычка, зародившаяся в тот день, со временем развивалась. Будучи благовоспитанной леди, она не использовала ни откровенных выражений, ни описаний, но одного лишь выражения ее лица, вспоминавшего то сказочное чувство в момент оргазма, было достаточно, чтобы Этан почувствовал, что член в его руке вот-вот взорвется.
— А-ах…
Мужчина, двигавший рукой в плавках, дернулся всем телом и протяжно застонал. Это Ив слегка отодвинула ткань и коснулась головки, выскочившей наружу.
— Горячий. Он всегда такой?
Она провела пальцем по темно-багровому комку плоти. Обычно он не такой раскаленный… Ее прикосновение к кончику его члена было подобно огню, бегущему по подожженному фитилю.
Женщина, прикоснуться к которой он и не мечтал, трогала его. Фитиль догорал до самого основания, и ему казалось, что его сердце вот-вот взорвется.
— Я видела мужские «достоинства» только на статуях. Поэтому думала, что они все размером с мой большой палец.
— Ха…
— Надо же, какой толстый…
Ив обхватила ствол, который был не тоньше ее запястья, и провела рукой вниз.
— Как бесчеловечно — пытаться засунуть в меня нечто столь огромное.
— Ы-ых…
Он приготовился, но все равно едва не кончил. Этан, бросивший все силы на то, чтобы сдержаться, рухнул головой на плечо Ив.
Он смог сдержать эякуляцию, но не смог сдержать остальное. Когда Ив сжала ствол, проведя рукой вверх, из отверстия на головке вытекла капля прозрачной смазки.
— Боже… уже всё?
— Это не то!
Ив удивленно замерла, а потом рассмеялась.
— Но, честно говоря, выглядит он отвратительно.
Этана словно окатило ледяной водой. Его вожделение угасло. Было так очевидно, что он один здесь сгорает от страсти, а Ив сохраняет холодный рассудок. Ему казалось, что эта женщина просто играет с ним, пока он без остатка обнажает перед ней не только тело, но и душу.
— Убери руку.
Он прорычал и отшвырнул ее руку, но она тут же прилипла обратно. Этан заслонил свой пенис.
— Если тебе нужно что-то трогать, трогай свое.
— Зачем? Я могу потрогать свое тело, когда захочу.
— Мой — отвратительный, ык…
Рука, снова схватившая его, ускорилась. Благородная леди, которая в жизни не знала физического труда, сейчас трудилась, чтобы доставить удовольствие этому ничтожеству. Ее белая рука, которая, должно быть, прикасалась лишь к прекрасному и драгоценному, сейчас пачкалась в его грязной смазке, сжимая варварский темный член.
— Думаешь, я чем-то отличаюсь?
Ив, ты кажешься другой.
Может, сорвать с нее этот купальник и раздеть догола? Разорвать на клочки все это дорогое притворство, которое позволяет ей даже в такой момент оставаться невозмутимой, и разоблачить, что ее плоть — такой же отвратительный и низменный зверь, как и моя?
Чтобы меня больше не подавляла разница между нами.
— На самом деле, я как-то раз из любопытства воспользовалась зеркалом.
Ив призналась, что видела свое интимное место, и, лукаво улыбнувшись, провела рукой по своему плоскому животу. Ее пальцы на мгновение задержались на выступающем лобке и опустились. Она заставила его представить, что́ она там увидела. Дыхание Этана стало прерывистым.
«Зачем? Я могу потрогать свое тело, когда захочу».
Только теперь до него дошел скрытый смысл этой фразы.
«Поэтому, трогай меня ты».
Этан полностью доверил свой член руке Ив. Она, не отрываясь, смотрела, как его рука приближается к ее бедрам, белым, как слоновая кость. Казалось, она даже забыла, как дышать. Увидев, что Ив нервничает так же, как и он, Этан вернул утраченное возбуждение.
— Ах…
Только в тот момент, когда он коснулся ее, женщина смогла выдохнуть, ее хрупкое тело изогнулось. Сквозь плотную ткань он ощутил мягкую податливость. Этан вытянул средний палец и надавил на центр ее плоти, проводя вниз.
— Хыт!
Не кость.
Он нащупал что-то твердое и круглое. Может, это то самое место, которое, по ее признанию, она трогала, когда ей было скучно?
— Здесь…
— Ыт…
— Вот так…
— Ха-ы…
— Ты тёрла?..
— Хып!
Он убрал ее руку, которой она зажимала себе рот. Снаружи, из-за тонкой стенки каюты, доносился смех. Бекки и Том все еще были в море.
— Не сдерживай стоны.
Стони вульгарно. Как обычный человек.
— А, ах!
— Ив.
От его ласк она уже была на грани, но именно его голос, хриплый от сдерживаемого возбуждения, был пропитан страстью.
— Ты когда-нибудь представляла, что это я тебя трогаю, когда ласкала себя?
С того самого дня, как мы поцеловались.
С того момента, как я почувствовала на своем теле его руки, я представляла это каждую ночь. После этого мои собственные прикосновения больше не приносили такого удовлетворения, как раньше.
Ив, опьяненная незнакомым наслаждением, которое рождалось в ее привычном теле, кивнула, не открывая глаз.
— И как тебе, когда фантазия стала реальностью?
— Хочу…
…больше. Настолько, что я удивляюсь, откуда во мне столько вожделения.
В ней загорелся фитиль, о существовании которого она и не подозревала. Ей казалось, что он вот-вот покажет ей мир наслаждений, о котором она не могла и мечтать.
Был ли он доволен ответом? Этан яростно впился в ее губы.
— Ы-ып, ха-а…
Их губы с влажным, непристойным звуком разъединились. Ив почувствовала что-то мокрое под подбородком и дернула плечом.
Его язык скользнул по ее шее. Соленая кожа на вкус казалась Этану сладкой.
— Хыт, щекотно…
Ив извивалась, но когда его голова опустилась ниже ключиц, она резко распахнула глаза.
— А!
Этан легонько прикусил кончик ее груди. Прямо сквозь купальник, но так точно, словно видел его. Когда она широко распахнула глаза, глядя на него сверху вниз, Этан пошло улыбнулся.
— Что? Они для того и существуют, чтобы их сосали.
— Вульгарно…
— Соски принцессы покрыты золотом? Их нельзя сосать?
— Ха… Когда это я говорила, что нельзя?
От непристойных слов, слетавших с уст интеллигентного мужчины, она хмурилась. Но, с другой стороны, теперь, когда она уже стала рабыней плоти, это звучало возбуждающе.
— Хы-ыт!
Ее грудь заметно затвердела, и мужчина, как зверь, накрыл ее ртом и втянул в себя вместе с тканью купальника.
— Ах, странно…
Покалывающий разряд тока пробежал от кончика груди до кончиков пальцев ног. Такого странного и невыносимого чувства она еще никогда не испытывала. Я схожу с ума. Она больше не могла стоять неподвижно.
Она перебирала ногами и извивалась всем телом, когда его большая рука легла ей на низ живота и прижала к двери. Едва он обездвижил ее, как его палец, давивший на клитор, начал грубо раскачиваться.
— А, а-а!
Его прикосновения были непредсказуемыми. Невозможно было приготовиться к тому наслаждению, которое дарили его руки.
Острое наслаждение пронзало ее изнутри. Все глубже. Все мучительнее.
Приближалась вершина. Ив, задыхаясь, прошептала:
— Не останавли…
Но она не успела договорить. Наслаждение перекрыло ей горло. Не в силах издать даже стон, зажатая между дверью и мужским телом, она содрогнулась всем телом и достигла вершины.
— Ха-а… это было лучше всего.
Все, что она испытывала до этого, казалось детской игрой.
Грудь Этана вздымалась не меньше, чем у Ив. Он сорвал с принцессы все ее толстые доспехи.
Ее высокомерное и изящное выражение лица, которое она сохраняла даже во время этой грязной случки, рухнуло, обнажив беззащитность. С ее губ, лишенных косметики, срывались вульгарные стоны, а ее всегда прямое тело обмякло. Единственное, что в ней осталось твердым, — это сосок, который он сосал.
Удовлетворение от того, что он увидел истинную суть леди Эвелин, было сильнее, чем наслаждение от ласк ее плоти.
— Ы-ых…
— Ха!
Словно его кто-то схватил и потряс, он кончил, хотя его никто не трогал. Прямо между ног удивленной Ив. Прямо на ее лобок, который он до сих пор поглаживал пальцем. Этан застонал, размазывая свою сперму по ткани, прикрывавшей ее плоть.
Он ощутил новое желание.
В следующий раз я кончу в тебя.
Пока ты не забеременеешь моим ребенком.
Чтобы ты никогда не смогла меня бросить.


Первый совместный оргазм изменил их обоих.
— Сегодня ночью я оставлю окно своей спальни открытым.
— Закрой плотно. Залезут жуки.
Ив, напротив, стала бесстрашной, в то время как Этан начал бояться.
На закате они сидели рядом на скрытом под утесом пляже. Глаза женщины, окрашенные закатом, напоминали море. Только в ее зрачках до краев плескалась не вода, а страсть.
Этан, один раз кончив на тело возлюбленной, избавился от плотского желания и начал жаждать духовной близости. Ив же, один раз вкусив его прикосновений, стала жаждать еще больше.


  

  



  


  

    
      — Слишком опасно? Тогда как насчет того, чтобы показать мне твою комнату?
В этих отношениях мужчина и женщина поменялись ролями. Разве обычно не мужчина изо всех сил пытается затащить в постель, а женщина — изо всех сил этого избежать?
Потому что в проигрыше всегда остается женщина.
Даже аристократка, живущая в привилегиях, должна бы себя беречь, так почему же Ив не колеблется? Возможно, дело в ее врожденном характере.
Распущенность у них — семейное?
Его снова охватили сомнения.
— Ты уверена, что любишь меня? А не просто хочешь утолить похоть и выбросить?
Мысль, достойная женщины. Ведь в этих отношениях в проигрыше окажется Этан.
— Что? За кого ты меня принимаешь?
Ив в ярости вскочила. Этан схватил ее за запястье и не отпускал. Она молча посмотрела на него сверху вниз, и ее суровый взгляд смягчился.
— Ты сейчас меня провоцируешь? Хочешь, чтобы я, доказывая свою серьезность, предложила тебе пожениться?
Слово «брак» впервые слетело с губ Ив. Лишь для того, чтобы выставить его искренние чувства дешевой уловкой. Внутри у него все кипело от ругательств, но с губ сорвалось…
— Было бы неплохо.
— Ха, так ты у нас честолюбивый мужчина?
Она относилась к нему как к снобу, который охотится за именем и богатством дома герцогов. Гнев — не лучший способ для слабака защитить свою гордость. Этан подавил ярость и съязвил:
— Если честолюбие — это желание заполучить жену-студентку, которую мне придется содержать, тогда да, я честолюбивый парень.
Они уже все спланировали. Как только Этан вернется в Ричмонд и снимет дом, Ив тайно покинет поместье герцога.
Он просто хотел обладать своей первой любовью до конца, даже если придется отдать за это последние деньги.
— Это ты первый усомнился в моей любви.
Похоже, недоразумение разрешилось, и Ив снова села рядом. Но настроение Этана не улучшилось. Он со вздохом достал из пачки сигарету.
— Когда хочешь жениться на той, кого встречаешь, — это любовь, но если речь о принцессе, то это уже честолюбие.
— А ты, значит, со всеми теми женщинами встречался, чтобы жениться?
— Нет. Чтобы забыть тебя.
Он сказал это не для того, чтобы растрогать ее. Хотя он и знал, что у Ив дурной вкус — ей нравилось слушать о его мучительной неразделенной любви.
Ив выхватила сигарету у него изо рта и отбросила. Едва его губы опустели, как их место заняли ее губы.
В глазах женщины, осыпавшей Этана глубокими поцелуями, плясал огонь. Горячий, влажный шепот прилип к его губам.
— Теперь тебе не нужно меня забывать. И терпеть тоже не нужно.
Словно предлагая ему насладиться плодом, который он завоевал после долгих лет душевных мук, она положила его руку себе на бедро. Под юбку.
Этан не убрал руку. Он погладил кончиками пальцев мягкую кожу, поднимаясь вверх, но это еще не означало, что он сдался.
— Я буду терпеть до первой брачной ночи. Если хочешь со мной переспать — женись на мне.
— Ха, — Ив фыркнула. На мгновение ему показалось, что это насмешка в стиле «знай свое место».
— Без кольца?
Но она имела в виду, что примет его предложение, как только у него будет кольцо. Только тогда Этан ощутил ликование победителя, хотя как он умудрился так внезапно победить, оставалось загадкой.
Так почему же ты так сильно в меня влюбилась?
И все же он не собирался заниматься с ней любовью. Пока не убедится, что Ив тоже его любит. По крайней мере, пока не наденет на этот палец свои оковы, нет, свое кольцо.
Его твердая решимость пошатнулась, когда его рука достигла ее бедра у самого основания.
— Похоже, дела дома Кентреллов настолько плохи, что они не могут позволить своей единственной «коннё» нижнее белье.
Мягкая и влажная обнаженная кожа на ощупь напоминала только что сорванный персик. Он раздвинул плоть и проник глубже…
— А-хыт!
Словно он вонзил руку в перезрелый плод, сок потек по его пальцам. В этот момент решимость Этана стала такой же бесформенной, как этот раздавленный персик.
— Моя комната или твоя. Где будет больше острых ощущений?
Этан разгадал желание Ив и спросил. Они могли бы пойти в безопасный и удобный отель, но хотели сделать это в своих комнатах, вероятно, из-за жажды острых ощущений — их могли поймать.
Если их и вправду застанут, сегодняшняя комедия обернется трагедией, но об этом можно будет побеспокоиться, когда это случится.
— Скоро в Уайт Клифф Холле начнется небольшая вечеринка. Отец и Гарри, само собой, будут там, и та троица снобов из Кингсбриджа тоже. А прямо над банкетным залом находится игровая комната Гарри. Как насчет нее?
Ив, ты гений или дьявол?
Одна лишь мысль о том, чтобы соединить свое низменное тело с телом благородной принцессы прямо над головами власть имущих, которые им помыкали, заставляла его член ныть. Такого наслаждения он не испытает после свадьбы. В тот момент, когда он строил со своей возлюбленной этот пошлый заговор, Этан встретился взглядом с мужчиной, стоявшим на утесе.
Незнакомое лицо. Женщина рядом с ним — тоже.
— Леди Эвелин?
Но, к несчастью, они оба узнали Ив. В тот самый момент, когда рука мужчины была у нее под юбкой.
Что именно они видели?


Поднимаясь на утес, Ив закусила губу.
Надо же было попасться именно этой лисе.
Эту коварную медсестру до сих пор не уволили. Говорили, молодой Каллас приходил и уговорил отца. Похоже, они и вправду были парой.
Защищать любовницу, которая изменяет с другим мужчиной, — этот тип тоже безмозглый.
Ни профессия врача, ни очки не могли скрыть глупость этого мужчины.
— Оуэн Каллас, лечащий врач господина герцога.
Когда они встретились на утесе, мужчина протянул Ив руку для рукопожатия. Сердце Ив екнуло, когда она убрала руку из-под юбки и пожала руку Калласа.
Надо же было встретиться именно в такой момент.
Она поздоровалась с ним, выглядя прилично снаружи, но будучи обнаженной внутри. Неловкое первое знакомство.
— Не ожидал встретить леди… вот так.
Собеседник неловко улыбнулся и бросил многозначительную фразу. Судя по тому, что он покраснел и не мог посмотреть ей в глаза, он видел достаточно.
— Приятно познакомиться.
Затем Оуэн Каллас протянул руку Этану. Тот не вынул руку, которую засунул в карман брюк.
Потому что этой рукой я трогал Ив.
Он не собирался соблюдать приличия перед этим типом. Ему было мерзко от мысли, что он коснется руки, которая трогала Ив.
Этот доктор, похожий на слабовольного книжного червя, застыл, не в силах посмотреть в глаза дочери своего нанимателя, которая была моложе его лет на пять-шесть. Мужское чутье Этана взвыло сиреной.
Увидеть, как она позволяет другому лезть к себе под юбку, и все равно запасть на нее? Этот врач что, сексуальный извращенец?
Он впился в него взглядом, в котором читалось предупреждение: «Тронешь мою женщину — сделаю тебя паралитиком». Каллас смущенно опустил руку.
— Мы не хотели вам мешать. Шанталь сказала, что под утесом есть пляж…
— Впервые вас вижу, но ваше лицо кажется знакомым.
Женщина по имени Шанталь, похоже, была иностранкой. Она пристально смотрела на Этана, говоря с певучим акцентом.
— А! Вы похожи на дневную горничную леди. Вы случайно не брат той самой мисс Фэйрчайлд, которая учится в Кингсбридже и работает у леди водителем этим летом?
Так их план сохранить в тайне, кто именно был любовником Ив, провалился.
— Так вы были любовниками. Придумали, как тайно встречаться.
Вот так и начинается шантаж. Все, как Ив и ожидала.
— Не волнуйтесь. Я сохраню это в тайне.
— В обмен на что?
Было очевидно, чего она потребует за молчание, но Ив спросила из вежливости. Шанталь заморгала, делая вид, что не понимает, о чем речь, хотя прекрасно все знала.
— Не притворяйся. Тебе же что-то от меня нужно?
Женщина вздрогнула и захныкала, словно ее оклеветали, назвав мошенницей.
— Я не прошу ничего взамен.
— Леди Эвелин, прошу прощения за дерзость, но моя невеста — не презренная снобка.
Оуэн вступился за Шанталь.
— По правде говоря, мы тоже встречались вопреки воле семьи и тайно обручились, так что мы прекрасно понимаем ваши чувства.
— Я почувствовала в вас родственные души.
Шанталь обиженно надула губы, а затем, словно хвастаясь своим возлюбленным, взяла его под руку и лучезарно улыбнулась. Во взглядах, которыми обменивались мужчина и женщина, определенно сквозила чистая привязанность. Ив ощутила себя так, будто ее ударили по голове.
Неужели я ошиблась в человеке?


В тот день месть в виде потери невинности прямо над головой отца не состоялась. Порыв угас так же быстро, как и вспыхнул.
Вместо этого в тот же час Ив пошла искать Шанталь.
— Я была во власти предрассудков и поступила опрометчиво, оскорбив вас, мадемуазель Гарнье, и назвав продажной женщиной. Я искренне раскаиваюсь.
Шанталь была ошарашена, словно к ней явился незваный гость, а не человек с извинениями. Она, должно быть, не ожидала, что Ив добровольно извинится. Да и сама Ив от себя такого не ожидала.
— Тебе не нужно делать то, что тебе претит, чтобы завоевать расположение моего отца или Гарри. Он никогда не уволит господина Калласа, хотя бы из уважения к его отцу, который так долго служил нашей семье. И тебя тоже.
— Барышня…
Глаза Шанталь наполнились слезами.
— Спасибо, что простили меня. Я глубоко запомню ваши слова, леди, и постараюсь больше никогда не вызывать нареканий.
— А я постараюсь больше никогда не поступать опрометчиво.
Это была не плата за молчание. Это была расплата за грех человека, который, не зная ничего о другом, заклеймил его из-за предрассудков.
Потому что у Эвелин Шервуд, по крайней мере, было человеческое сердце.


  

  



  


  

    
      Наконец-то у Бекки выдался выходной. К несчастью, Ив не смогла выкроить время, так как принимала родственников, приехавших в Уайт Клифф Холл.
Оставшись дома, Бекки варила ежевичный джем, который любил ее дедушка, а Этан чинил протекающий кухонный кран. Так они и думали, что проведут этот день, разбираясь с домашними делами, которые забросили из-за двойных свиданий.
— Прошу прощения.
Пока к ним не нагрянул нежданный гость.
— Том? Что ты здесь…
Возлюбленный Бекки, с которым они договорились встретиться сегодня вечером в городе, приехал к этому уединенному маяку. Да еще и в парадной форме Военно-морской академии и с полными руками подарков.
— Я хотел бы видеть Капитана. Он уже проснулся?
Дедушка уже давно проснулся после ночной смены, но Том не смог его застать. Он ушел навестить больного друга и еще не вернулся.
— Он вернется до ужина.
Брат и сестра Фэйрчайлд отложили дела и сели с Томом за стол на заднем дворе.
— Мне следовало предупредить и договориться о встрече, но дело срочное…
— Что случилось?
Том не ответил, он лишь посмотрел на Бекки и глубоко вздохнул. Словно готовился сказать что-то трудное.
Что же он собирается сказать?
Пока ее мысли метались, как маятник настенных часов, между худшими и лучшими предположениями, Том резко встал и опустился на одно колено перед Бекки.
— Бекки, поезжай со мной на острова Эдес.
Завтра Том уезжал домой. Они договорились поддерживать отношения по телефону и в письмах, но Бекки не была настолько наивной, чтобы верить, что это обещание будет длиться вечно.
«В лучшем случае, до конца каникул?»
В тот момент, когда начнется учеба, студент очнется от этого летнего сна. Живя на курорте, часто видишь сезонные романы. Я думала, что и мой роман пойдет по тому же пути, и уже начала потихоньку отвыкать от него…
— Поехать к тебе домой?
— Да. Я хочу познакомить тебя с моими родителями.
— О…
Такого поворота она никак не ожидала, в голове все опустело. А может, она просто потеряла дар речи от радости.
Надо же, этот мужчина так серьезно ко мне относится.
— Бекки, выходи за меня.
…Настолько серьезно?
Том даже успел приготовить и преподнести ей кольцо. Кольцо с бриллиантом, к которому, как она думала, ей с ее положением не суждено было прикоснуться за всю жизнь.
— Т-ты серьезно? Мы же знакомы всего месяц…
— Мои родители поженились через неделю после знакомства. Они до сих пор так любят друг друга, что воркуют перед взрослыми сыном и дочерью.
А… так у них в семье принято жениться, влюбляясь с быстротой лопающейся кукурузы. Раз так, этому можно верить.
— Ребекка Фэйрчайлд, в тот миг, когда я впервые тебя увидел, я понял. Я шел этот долгий путь девятнадцать лет, чтобы встретить тебя. Ответом, который я искал, была ты.
Бекки уже была убеждена, но Том продолжал доказывать свою искренность.
— Путь без тебя, куда бы он меня ни привел, — это ошибка. Завтрашний день без тебя для меня равносилен смерти. Ты — мое дыхание.
Он взял ее руку, которая в волнении сжимала фартук, поцеловал ее и умоляюще посмотрел на Бекки.
— Бекки, поезжай со мной. Я уверен, что смогу сделать тебя счастливой и любить всю жизнь.
Это была трогательная сцена и момент, о котором можно было только мечтать, но Этан не мог просто радоваться. Бекки тоже была в растерянности.
— Если это слишком быстро, мы можем повстречаться еще и ты подумаешь. Тебе не обязательно отвечать прямо сейчас.
Бедняга Том. Он неправильно понял, почему Бекки растерялась. Этан слышал от Ив, что его сестра думала о своем возлюбленном.
Я как во сне. Если я проснусь от этого сна, то еще долго не смогу прийти в себя.
Бекки тоже любила Тома, но готовилась сдаться из-за своей реальности. Потому что ее отец был печально известным преступником.
Я думала рассказать ему, если мы продолжим общаться и после лета, но, похоже, придется сейчас.
Но он не мог позволить сестре пройти через это унижение.
— Том, мне нужно тебе кое-что сказать.
Этан отвел его в дом. Подумав, что он, как старший брат, собирается отказать ему вместо Бекки, этот стойкий курсант уже был готов расплакаться. Этан похлопал Тома по плечу и начал трудный разговор.
— Даже если ты, выслушав меня, передумаешь делать предложение, мы не будем тебя винить. Проблема не в тебе. Проблема не в Бекки, а в нашем отце.
— Джек Фэйрчайлд?
— Ты знал?..
Оказалось, он знал уже больше двух недель.
— У меня есть однокурсник, который учится в Кингсбридже. Я в письме похвастался, что встретил на море нимфу, и упомянул, что ее брат, Этан Фэйрчайлд, учится в том же университете…
— А…
Дальше можно было не слушать.
— Ты знал и все равно сделал предложение?
Это была искренность, в которой нельзя было усомниться.
— Этан, я бы сделал ей предложение, даже если бы преступницей была сама Бекки.
— …
— И у меня в семье тоже не все гладко.
— Что?..
— Мой прадед был печально известным пиратом.
— Так это же было больше ста лет назад?
Мой-то отец — действующий.
После этого нелепого разговора Этан рассмеялся.
— Позаботься о моей сестре.
Везет же Ребекке Фэйрчайлд. Сестра сможет выйти замуж по любви и с благословением.
— Иди и сделай мою сестру самой счастливой женщиной на свете.
Он уже представлял, как обрадуется Бекки, узнав, что может принять предложение, и, обняв Тома за плечи, собрался вернуться на задний двор.
— Отпустите! Этан!
С заднего двора донесся крик Бекки. Он распахнул заднюю дверь и выскочил наружу, тут же встретившись взглядом с Гарри, который схватил ее за запястье и тащил за ограду.
Этот ублюдок.
Ему было мало постоянно унижать его, теперь он решил изнасиловать его сестру.
Три мухи, которые вились вокруг этой помойки по имени Гарри Шервуд, тут же перестали ухмыляться, увидев, как из дома выходят двое крепких мужчин. Они попятились за ограду, крича Гарри, чтобы он уходил.
Но Гарри, напротив, лишь скривил губы, словно был рад, что Этан это видит. Его взгляд говорил: «Я буду лапать твою сестру у тебя на глазах, и что ты, ничтожество, мне сделаешь?»
Что сделаю? В лепешку расшибу и сброшу с утеса. Ты покойник.
Предохранители рассудка уже вылетели, и он не думал о последствиях. Этан в ярости бросился на Гарри.
Хрясь!
Раздался звук, будто треснул камень, и челюсть Гарри дернулась вверх. Том, не знавший, кто перед ним, опередил Этана.
— Нет! Со мной все в порядке, прекрати!
В крике Бекки было еще больше ужаса, чем когда Гарри тащил ее. Семья Кентреллов непременно отомстит, а найти Тома в парадной форме Военно-морской академии будет проще, чем отыскать ракушку на пляже.
Этан, думавший о том же, с трудом оттащил Тома, который уже месил Гарри в кровавую кашу.
— Немедленно забирай Бекки и увози в свой отель, — прошептал он, заталкивая их обоих в дом.
— Ы-ы-ы…
Этан остался один на один с Гарри, который стонал, распластавшись в грязи. Мухи уже давно улетели и не видели, как будущий герцог Кентрелл, словно боксерская груша, молча пропускал удары. Тот, кого избили, все видел, но он и так был всем известным психом.
Так что, его избил курсант Военно-морской академии? Это просто галлюцинации Гарри, повредившегося головой.
Этан одной рукой схватил за ворот этого типа, который, как пьяница, бормотал что-то вроде «отец» и «я этого так не оставлю», и рывком поставил его на ноги.
Если уж меня обвинят в нападении, то пусть хотя бы будет за что.
Он отпустил его. Гарри уродливо пошатнулся. В тот момент, когда у него подкосились колени, и он начал падать, кулак Этана безжалостно врезался ему в лицо.
Хрясь!
Год копившейся ярости вырвался наружу вместе со звуком ломающейся кости. Он снова схватил за ворот Гарри, рухнувшего на землю.
Он сам целый год терпел всевозможные унижения, стиснув зубы, чтобы не сломаться, а этот тип так позорно рухнул всего от нескольких ударов. Этану стало невыносимо обидно, словно даже в этом проявлялась его привилегия. Этан похлопал по щеке ублюдка, чей взгляд уже начал мутнеть.
— Ударь. Тебе же нечего терять, даже если ты меня ударишь! Так почему не можешь? Почему? Только сейчас испугался меня?
Гарри стиснул зубы и посмотрел на него, но его челюсть дрожала. Он медленно поднял руку. Но не для того, чтобы ударить Этана, а чтобы просто оттолкнуть его.
Трусливый ублюдок. Вот оно, истинное лицо Генри Шервуда-младшего.
Этан усмехнулся. И почему я целый год терпел его, который и на один удар неспособен?
— Не можешь даже кулаком взмахнуть, на что ты надеялся?
Хрясь! Гарри даже не попытался увернуться от кулака, летевшего ему в лицо, и снова упал. Этан, словно завоеватель, стоял над ним и давил ногой на его голову.


    
  






  

  



  


  

    
      — Ы-ы-ы… Хватит…
Он корчился и стонал, как отвратительный и в то же время жалкий червяк.
— Семья герцогов? Убери это, и ты — пустышка. Что ты вообще можешь, кроме как прятаться за спиной отца!
Словно в подтверждение своих слов, Этан со всей силы ударил ботинком по голове Гарри, валявшегося у его ног.
— Твоего отца здесь нет. Попробуй-ка защититься от меня своим хваленым статусом!
— Кха!
Голова парня безвольно мотнулась.
— Каково это, когда тебя избивает букашка, на которую ты смотрел свысока?
На этот раз он схватил Гарри за волосы и рывком поднял. Парень, который был на целую голову ниже Этана, смог посмотреть на него, только когда тот оттянул его затылок и запрокинул ему голову. Вот теперь иерархия правильная.
— Ударь! Ударь меня своей силой! Ты должен был знать, что даже крыса укусит, если на нее наступить, глупое ничтожество.
Боль в ноющих костяшках пальцев сменилась эйфорией. Год копившейся ярости стал топливом, на котором разгоралась эта эйфория. Этан пристрастился к этому ужасному наслаждению и уже не мог остановиться.
В тот момент, когда он занес кулак для еще одного удара, раздался хруст.
Треснули не только кости его врага. Вместе с ними треснул и его рассудок.


Узнав от Бекки о случившемся, Ив тут же помчалась к маяку.
— Этан…
Она столкнулась с ним на полпути, когда он вел грузовую повозку. Кожа на тыльной стороне его ладони, сжимавшей поводья, была содрана, а в кузове повозки валялся мужчина, которого невозможно было узнать.
Гарри тайно доставили в особняк, приказав слугам молчать. К счастью, отец, проигнорировав предупреждения врача, насладился шампанским и тортом, а потому погрузился в глубокий дневной сон.
Шанталь, которой нечем было заняться, обработала раны Гарри и оставила обезболивающее. Ив не стала давать его стонущему от боли пациенту, а приняла сама. У нее раскалывалась голова.
Как мне разгрести эту катастрофу…
Если бы она поддалась своему нраву, то уже давно бы заявила в полицию на собственного брата. Но было очевидно, что полиция, вместо того чтобы начать расследование, тут же доложит обо всем отцу.
Преступление Гарри будет похоронено под парой банкнот и несколькими золотыми монетами, а Этан превратится в бандита, который беспричинно избил человека. Так что, даже если не заявлять в полицию, как только эта история всплывет, в невыгодном положении окажется Этан.
Пока она в задумчивости потирала лоб, Гарри, удобно устроившись в кресле, посмотрел в зеркало и сплюнул сгусток крови.
— Этот ублюдок-проходимец посмел тронуть мое лицо…
Его и вправду избили так безжалостно, что лицо уже распухло, глаза заплыли, и проступали синяки. Но разве то, что его не убили, — это не проявление милосердия?
— Я расскажу отцу, он убьет этих ублюдков.
— Это тебя надо убить, богомол в течке.
Если бы ты и вправду был богомолом, самка бы тебя давно сожрала, и все были бы счастливы.
Ах, как же хочется его убить.
До сих пор она лишь желала ему смерти, но впервые ей по-настоящему захотелось убить его и покончить с этими мучениями.
Но у Ив было слишком много мечтаний, чтобы гнить в тюрьме.
— Кто это в течке? Я всего лишь предложил Бекки работу, а они набросились на меня с кулаками.
Бекки уже рассказала ей. Он без спроса заявился к ним домой и спросил, знает ли она, что Этан подрабатывает в Ричмонде натурщиком. А затем предложил Бекки раздеться, пообещав заплатить больше, чем ее брату.
И я родилась из одной утробы с этим мерзким насильником. Жизнь Ив была позором с самого ее рождения.
Нужно было задушить его пуповиной еще в утробе.
Такое нельзя было делать ни с одной женщиной, но то, что он нацелился на Бекки, тоже шокировало.
Это дочь кормилицы, которую ты любил. Девочка, которая была тебе как сестра. И у тебя поднялась на нее рука? Животное.
Впрочем, если бы она попыталась воззвать к его человечности, Гарри бы лишь расхохотался и брякнул что-то в своем стиле. «Кто не аристократ, тот не человек». Он ведь всерьез считал простолюдинов скотом.
Ив схватила Гарри за руку, на которую была наложена шина. Она с трудом подавила приступ тошноты от прикосновения к этому мерзкому насекомому.
— Генри Шервуд-младший.
— А-а-а-ак!
— Посмел тронуть мою служанку?
Это должна быть ссора между Кентреллами — только так у нее был шанс победить в равном бою.
— Сумасшедшая!
Стоило ей вывернуть его сломанный палец, как Гарри завизжал, словно крыса, и вырвал руку. Похоже, от боли он на секунду забыл, что рука сломана, и занес ее на уровень щеки Ив.
Однако он ее не ударил. Причинение вреда «цветку» семьи герцогов, снижающее ее ценность, было одним из немногих проступков, которые отец не простил бы даже своему любимому сыну.
— Скажешь отцу, что поехал в город и подрался с какими-то незнакомцами.
Гарри, как и ожидалось, хмыкнул и с подозрением уставился на Ив.
— Ты почему так защищаешь Этана Фэйрчайлда?
— Я благодарна ему за то, что он сделал то, что я сама хотела сделать.
Ив одной рукой схватила брата за челюсть. Должно быть, там была трещина, потому что он снова взвизгнул.
— Если не сделаешь, как я сказала, твоя жизнь сильно осложнится.
— Ой, как страшно!
— Я все расскажу Хелене.
Стоило ей упомянуть кронпринцессу, сокурсницу Гарри и подругу Ив, как его гнусная ухмылка тут же исчезла.
— Что?..
— «Хелена, эти слухи о том, что ты купил оценки, которые так несправедливо тебя преследуют, — это потому, что Гарри действительно купил оценки».
— Эвелин Шервуд.
Голос, просочившийся сквозь стиснутые зубы Гарри, дрожал. Не от гнева, а от страха.
Наследник дома Кентреллов, который не боялся ничего на свете, до заикания боялся одного человека. Ее Величество Королеву.
Кажется, ему было двенадцать. Гарри проиграл Хелене, единственной дочери короля, в состязании по верховой езде и оскорбил победительницу словами, которые нельзя было произносить.
— В лошадиной морде есть свое преимущество.
Ее Величество милостиво простила его, сославшись на то, что это была всего лишь детская ошибка, но после этого Гарри целый год подвергался изощренной травле в школе-пансионе.
Жаловаться отцу было бесполезно. Противником был король, а отец ненавидел ввязываться в неприятности. Когда Гарри умолял его о защите, он лишь отчитал его, велев вести себя как мужчина.
Генри Шервуд, ты же не хочешь пережить тот кошмар снова, уже в университете?
Глаза Гарри наполнились ужасом при воспоминании об этом. Ив была уверена, что ей удалось заткнуть ему рот.
Что раб своих порывов и саморазрушения выберет безопасность завтрашнего дня, а не сегодняшнюю месть.
Но эта история все-таки дошла до ушей отца.
Услышав, что он приказал слугам привести Этана, Ив бросилась в спальню Гарри. Отец находился перед Этаном, стоявшим на коленях. Он высоко занес клюшку для гольфа.
— Отец!
Клюшка с ужасающей скоростью рассекла воздух, и в тот же миг Ив бросилась между Этаном и отцом.
Хрясь!
Она не почувствовала боли от тупого удара по телу. Потому что Этан успел обхватить ее и прикрыть собой.
Удар стальной клюшки пришелся ему по спине, но Ив ощутила его всем телом. У нее замерло сердце, словно избили ее, и на глаза навернулись слезы. Этан отвернулся, избегая ее взгляда, и отпустил ее.
— Прошу прощения, леди.
Даже в такой момент он продолжал актерствовать, боясь, что их связь раскроют.
— Ив, ты выйди.
Ив подбежала к отцу и вырвала у него клюшку.
— Вы убить его решили?
— Он заслужил. Посмотри на своего брата.
Гарри, который всего мгновение назад сидел и вполне бодро язвил, теперь лежал в постели, притворяясь смертельно больным, и искоса наблюдал за происходящим.
— Очнитесь. Это Гарри заслужил!
Неужели отец наказывает Этана, не зная причины? Последняя надежда Ив на отца была жестоко разрушена.
— А этот парень использовал кулаки там, где можно было решить все словами.
…Решить словами? Он предлагает по-хорошему уговаривать животное, которое пытается изнасиловать его сестру?
Ив осеклась, ее мысли остановились. Она верила, что ее отец, хоть и чрезмерно потакает сыну, все же не был злым человеком. Эта вера, застилавшая ей глаза, рухнула, и она увидела, каким монстром на самом деле был герцог Кентрелл.
— Я так старался смыть с него клеймо сына бандита, а в ответ получил предательство… Видимо, эту грязную кровь не исправить.
Гарри, почувствовав поддержку могущественного союзника, тут же съязвил: «Хочешь стать королем — следуй за убийцей в подворотню». Значит, грех Этана был в гордыне — в том, что он посмел пойти против герцога.
— Я выбью из тебя дурь вместо твоего отца.
— Сначала выбейте дурь из своего сына.
Ив впилась взглядом в отца и указала на Гарри клюшкой.
— Это вы во всем виноваты: вы его ни разу не ударили и не воспитали, вот он и огребает от других! Кого вы вините!


  

  



  


  

    
      — Я сказал, выйди.
— Да до каких пор вы будете покрывать Гарри!
— Уведите Ив!
Крупные слуги, притащившие Этана, не смели и пальцем тронуть «коннё» и колебались. В итоге позвали служанок, и те выволокли Ив из комнаты.
Тем временем Гарри встал. Опираясь на слуг, хотя в этом и не было нужды, он подошел и встал перед Этаном.
— На колени.
Этан лишь сверлил его взглядом, не двигаясь, и тогда кто-то ударил его сзади под колени.
— Сначала нужно научить тебя твоему месту.
Перед Этаном, которого силой заставили опуститься на колени, Гарри расставил ноги.
— Проползи у меня между ног.
— И кто из нас теперь проходимец!
Полный ненависти крик Ив затих вдали. Этан вздохнул с облегчением.
Он привык к унижению, которое испытываешь, когда у тебя нет силы. И это станет лишь очередным оскорблением, которое затеряется среди других.
Но только не Ив… я не хотел показывать ей свою беспомощность.
Потому что я могу вынести презрение всего мира, но не сочувствие любимой.
Этан крепко зажмурился.


Сегодняшнее двойное свидание было отменено.
Бекки должна была уехать с Томом завтра на рассвете, поэтому ей нужно было собирать вещи. А Этан был не в настроении встречаться с Ив.
Мерзкий мир. Мерзкие аристократы.
Он заперся в комнате, прикладываясь к бутылке дешевого виски и пытаясь алкоголем разбавить свое отвращение к семье герцогов.
Тук-тук.
Он услышал стук в окно. Отдернув штору, он встретился взглядом с дочерью того самого герцога, которого как раз проклинал.
А я сегодня не очень-то хотел ее видеть.
Этан нехотя открыл окно и, оперевшись о раму, вздохнул.
— Семья герцогов, похоже, до сих пор думает, что это их владения.
Ив потянулась к его разбитой губе, но ее рука замерла. Она нахмурилась, услышав его слова о том, почему и она, и ее брат без спроса вламываются в чужой дом, но причина ее хмурости была иной.
— Почему ты и меня причисляешь к этим отморозкам?
— Ты в любом случае Шервуд.
Ее взгляд стал колючим от оскорбления, и Этан беспомощно вздохнул. Надо же, даже эта высокомерная злость, доказывающая ее кровь Шервудов, кажется мне прекрасной. Даже после того унижения.
Это точно проклятие.
— И почему я, черт возьми, влюбился именно в тебя?
Этан развел руки и обнял стоявшую за окном женщину.
— Думай только о том, что я тоже тебя люблю.
Ив обвила руками его шею. Мужчина, который, несмотря на все унижения от ее семьи, оставался неизменно нежным, втянул ее внутрь. От этого Ив стало тоскливо.
— Зачем пришла? Опасно, когда вокруг бродят эти мухи-кровопийцы.
— Сегодня все мухи улетели.
Они, увидев, во что превратился Гарри, тут же пришли в себя, и, находя разные предлоги, один за другим сбежали.
Ив без колебаний последовала за хозяином комнаты к кровати. Она уже не в первый раз тайно пробиралась в комнату Этана.
На тумбочке стояла пепельница, полная окурков. Этан присел на край кровати и достал из пачки сигарету. Она выхватила ее, и тогда он потянулся к полупустой бутылке виски, стоявшей рядом.
Я не могу уступить право утешать тебя этим мерзавцам.
Она отняла и бутылку и обняла его. Ив стояла, а Этан сидел, и его голова уткнулась ей в грудь.
— Этан, Гарри тебе завидует.
В детстве они были друзьями, которые отлично ладили. Особенно когда дело касалось проказ.
Но в какой-то момент Этан оставил Гарри и в одиночестве пошел по правильному пути. Возможно, тот воспринял это как предательство.
А когда Этан поступил в престижный университет исключительно благодаря своим способностям, в то время как ему самому для этого пришлось вливать кучу денег, он, должно быть, почувствовал, что его обогнали.
Гарри целый месяц поносил Этана за его спиной, даже когда его никто не упоминал, он сам заводил о нем разговор. Наблюдая за этим, Ив поняла.
Это от комплекса неполноценности.
— Ты хочешь сказать, что я должен понять Гарри, раз я сам стал причиной этого?
Ив еще крепче обняла мужчину, который пытался ее оттолкнуть. Точнее было бы сказать — вцепилась.
— Я хочу сказать, что тебе не нужно унижаться. Потому что ты лучше.
Твое утешение унижает меня еще больше. Разве принцесса это поймет? Нет, лучше ей и не знать.
Она, должно быть, и не догадывалась, что ее слова поддержки, наоборот, подкосили его. Ведь это было лишь напоминанием о том, что этот влиятельный человек будет преследовать его всю жизнь.
— Надо было все-таки сбросить его со скалы.
Нужно было не слушать голос совести, который твердил, что нельзя убивать, что тогда я стану таким же, как мой отец.
— Этан, не губи наше будущее из-за одного сумасшедшего.
Этан встал. Он, не обняв в ответ, отстранился от Ив.
— Я провожу тебя.
В последнее время он говорил это ей каждую ночь, но сегодня это прозвучало иначе. Потому что он больше не смотрел на нее глазами, полными грез. Сердце Ив рухнуло.
Это конец. Ты собираешься отказаться от нашего будущего.
Для Этана Ив была такой же деспотичной и порочной Шервуд.
Я другая. Я не такой монстр. Я люблю тебя.
Зрачки Ив вспыхнули, как солнечная корона. В тот момент, когда Этан почувствовал в ее взгляде безумие...
— Этан, хочешь, я сделаю так, чтобы титул герцога Кентрелла стал твоим?
Он подумал, что Ив действительно сошла с ума. Как мог человек, который даже не был дальним родственником Шервудов, стать герцогом?
— Ты знаешь, что три года назад Гарри был при смерти?
Он знал. Они устроили гонки на дороге, и он из-за неопытности врезался в дерево, вылетел из машины и был на волосок от смерти.
— Тогда отец подумывал, не взять ли ему вторую жену, чтобы родить еще одного сына. Притом что он сам едва передвигается.
Он помнил, как взрослые беспокоились, что, если Гарри умрет, род герцогов Кентреллов прервется. Вспоминая это, ему было смешно. Рабы, дрожащие от страха, что их эксплуататор исчезнет.
— Но в этом отпала необходимость.
И дело было не только в том, что Гарри выжил.
— Потому что Ее Величество Королева даровала особое разрешение: если Гарри не сможет оставить наследника, титул унаследует мой первенец.
— Что?..
Этан слышал это, но не мог поверить. В Мерсии наследование шло строго по мужской линии. И хотя поколением позже титул снова переходил по мужской линии, даровать женщине право наследования было неслыханной привилегией, которую можно было пересчитать по пальцам за всю историю.
И у отца, и у деда Ив был лишь один сын. Из-за этого вторым в очереди на наследование титула был владелец рыбоперерабатывающего завода, которого они ни разу в жизни не видели.
— Королева, должно быть, не хотела, чтобы на коронации ее дочери, которая когда-нибудь состоится, корону нес какой-то торговец рыбой, от которого разит селедкой.
— И ее не смущало, что фамилия герцогов Кентреллов сменится с Шервуд на какую-то другую?
— Какая ей разница, сменится фамилия у чужого титула или нет? У нее не было причин для беспокойства.
С другой стороны, это было и потому, что она благоволила к Ив больше, чем к Гарри.
— А еще это было похоже на циничную насмешку: мол, кого бы я ни выбрала, он всяко будет лучше Гарри.
Ив была полностью согласна с этой насмешкой. В конце концов, даже Ее Величество знала: единственный человек, который мог спасти этот загнивающий род Кентреллов, — это Ив. Если подумать, во всей этой семье только она одна была в здравом уме. А раз так, то и спасение рода, само собой, было ее задачей.
— Черт. Если она узнает, что принцесса собирается выбрать сына главаря банды, она, скорее всего, отменит свое решение.
— Ты лучше Гарри. Во всех отношениях.
Ив обвила руками шею Этана, притягивая его к себе.
— И обещание короля нельзя отменить.
Оно уже было оформлено документально и скреплено королевской печатью. Даже если королеве не понравится выбор Ив, она не сможет отозвать свое слово. На кону стоял престиж короны. Негоже монарху отбирать то, что он даровал подданному.
— Поэтому отец какое-то время пытался выдать меня замуж за кого-нибудь из боковых ветвей Шервудов. Но разве так легко найти мужчину, который подходил бы мне и по уровню, и по возрасту? А когда он с трудом находил кого-то, я всем отказывала.
Вскоре отец оставил эти тщетные попытки. Он был беспечен, думая, что Ив все равно не получит титул.
— Потому что Гарри еще жив.
— «Еще» — да.
Всего одно слово — и его смысл полностью изменился. В пустых до этого глазах Этана вспыхнул огонь. Ив снова зажгла его угасшую страсть.
И пусть этот огонь был не любовью к ней, а жаждой мести ее семье. Это было неважно. Теперь они ненавидели одно и то же. Они были в одной лодке.
Вот только, не поведет ли он эту лодку на край света?
— Гарри все равно скоро сам себя угробит. И наследника не оставит.
Даже у бога смерти есть предел терпению, которое он выказывает этому безрассудному и беспутному существу.
— Этан, нам просто нужно родить сына.
В этот момент его желание, что было ниже пояса, совпало с его честолюбием, что было выше. Ив, словно соблазняя его вкусить запретный плод, прошептала ему на ухо слова, от которых невозможно было отказаться:
— Тогда наш сын станет герцогом Кентреллом. И с этого момента фамилия герцогов Кентреллов сменится на Фэйрчайлд.
Вот что означало «сделать титул герцога твоим».
— Но он должен быть законным первенцем, так что… кх…
Этан запечатал ее рот поцелуем. Сквозь их губы прорвался его хриплый от возбуждения голос:
— Ты должна была позволить мне сделать предложение.
Их губы, ставшие одним целым, изогнулись в одинаковой улыбке, словно отражение в зеркале. Идеальная гармония сообщников по заговору.
— Теперь ты веришь, что я люблю тебя?
Истории о женщинах, которые продавали свои семьи ради любви, пере